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Polski 

 

Niniejsze GLOBALNE WARUNKI ZAKUPU mają zastosowanie, jeśli odwołują się do nich dokumenty zamówienia Kupującego, 
np. zamówienie zakupu, zestawienie prac, zamówienie elektroniczne („EDI”) lub inne dokumenty (zwane dalej z osobna i łącznie 
„Zamówieniem”) i składają się z następujących elementów, które można pobrać na stronie 
https://www.johnsoncontrols.com/betandc i które są włączone do niniejszego dokumentu przez to odniesienie (1): niniejsze 
GLOBALNE WARUNKI ZAKUPU; (2) wszystkie zasady i wytyczne firmy Johnson Controls (łącznie „Regulaminy Kupującego”); 
(3) wszelkie Zmiany; oraz (4) jeśli współpraca przewiduje podwykonawstwo – Umowa podwykonawstwa. Powyższe elementy 
łącznie stanowią „Warunki” lub „Umowę”. Firma Johnson Controls może zmienić niniejsze Warunki lub Regulaminy Kupującego 
w dowolnym momencie, według własnego uznania. Takie zmiany zaczną obowiązywać po opublikowaniu ich na stronie 
https://www.johnsoncontrols.com. Sprzedawca odpowiada za okresowe odwiedzanie tej witryny w celu sprawdzenia, czy nie 
wprowadzono jakichkolwiek zmian do Warunków. Sprzedawca oświadcza, że w pełni zapoznał się ze swoimi zobowiązaniami 
wynikającymi z Warunków, rozumie je i może je spełnić. Dostarczając Produkt Kupującemu, Sprzedawca potwierdza i zgadza się 
na przestrzeganie niniejszych Warunków oraz wszelkich przyszłych zmian do nich i jest odpowiedzialny za zapewnienie, aby 
wszyscy wykonawcy, podwykonawcy i dostawcy dowolnego szczebla dostarczający Produkty (zwani z osobna i łącznie 
„Partnerami Sprzedawcy”) zakupione na mocy niniejszej Umowy przestrzegali niniejszych Warunków. Sprzedawca powinien 
wydrukować aktualną wersję niniejszych Warunków do wykorzystania w przyszłości, korzystając z funkcji drukowania w swojej 
przeglądarce. 

 

1. Oferta; akceptacja; warunki; definicje Kupującego i Sprzedawcy; EDI i E2Open. 
1.1 Oferta; akceptacja; warunki; definicje Kupującego i Sprzedawcy. Każde Zamówienie Kupującego stanowi ofertę 
skierowaną do Sprzedawcy na zakup pozycji wymienionych w Zamówieniu, takich jak materiały zaopatrzeniowe, towary, usługi, 
sprzęt, oprogramowanie sprzętowe lub oprogramowanie, jak również wszelkich komponentów lub części, które stanowią 
integralną część takich pozycji lub są wymagane do działania takich zamówionych pozycji lub świadczenia usług (zwanych dalej 
z osobna i łącznie „Produktem(-ami)”). Kupujący w dowolnym momencie odrzuca wszelkie dodatkowe lub niespójne warunki 
oferowane przez Sprzedawcę. Jakiekolwiek odniesienia do wyceny, oferty lub propozycji Sprzedawcy nie oznaczają akceptacji 
jakichkolwiek warunków lub instrukcji zawartych w takim dokumencie. Zamówienie zastępuje wszelkie wcześniejsze umowy, 
zamówienia, wyceny, propozycje i inne komunikaty dotyczące Produktów objętych Zamówieniem. Niezależnie od powyższego, 
jeśli strony zawarły wcześniejszą pisemną umowę i taka wcześniejsza umowa nie została anulowana lub unieważniona ani nie 
wygasła, wszystkie postanowienia takiej wcześniejszej umowy pozostaną w pełni ważne i skuteczne, z wyjątkiem zakresu 
uzupełnionego niniejszymi Warunkami. Sprzedawca akceptuje niniejsze Warunki i zawiera umowę poprzez: (a) rozpoczęcie 
jakichkolwiek prac objętych Zamówieniem; (b) przyjęcie Zamówienia w formie pisemnej; (c) niedostarczenie pisemnej odmowy 
przyjęcia Zamówienia w ciągu 48 godzin od jego otrzymania; lub (d) jakiekolwiek inne zachowanie świadczące o istnieniu umowy 
w odniesieniu do przedmiotu Zamówienia. Wszystkie Zamówienia są wyraźnie uzależnione od akceptacji niniejszych Warunków 
przez Sprzedawcę. „Kupujący” to firma Johnson Controls, Inc., chyba że w Zamówieniu wskazano inaczej. Podmioty 
stowarzyszone Kupującego mogą również kupować Produkty od Sprzedawcy na własny rachunek na takich samych warunkach, 
jakie mają zastosowanie do Kupującego na mocy niniejszej Umowy. „Podmiot stowarzyszony” oznacza dowolny podmiot, który 
bezpośrednio lub pośrednio kontroluje daną stronę, jest przez nią kontrolowany lub znajduje się z nią pod wspólną kontrolą lub 
który jest następcą (w tym między innymi poprzez zmianę nazwy, rozwiązanie, fuzję, konsolidację, reorganizację, sprzedaż lub 
inne zbycie) jakiegokolwiek takiego podmiotu lub jego przedsiębiorstwa i aktywów; ponadto każdy podmiot, którego spółką 
dominującą najwyższego szczebla jest Johnson Controls International plc, oraz każda spółka joint-venture, w której Kupujący lub 
Podmiot stowarzyszony Kupującego ma udziały własnościowe, jest Podmiotem stowarzyszonym Kupującego. Uznaje się, że dany 
podmiot kontroluje inny podmiot, jeśli ma upoważnienie do prowadzenia lub kontroli nad prowadzeniem spraw lub polityki takiego 
innego podmiotu, czy to na mocy tytułu własności papierów wartościowych z prawem głosu, umowy, czy na innej podstawie. Aby 
uniknąć wątpliwości, firma Johnson Controls International plc nie jest objęta definicją Podmiotu stowarzyszonego na potrzeby 
niniejszej Umowy. „Sprzedawca” to osoba lub podmiot dostarczająca(-y) Produkty określone w odpowiednim Zamówieniu, 
bezpośrednio lub za pośrednictwem partnera lub podwykonawcy. Sprzedawca rozumie, przyjmuje do wiadomości i zgadza się, 
że przestrzeganie niniejszych Warunków jest również wymagane od wszystkich dostawców i podwykonawców Sprzedawcy 
dowolnego szczebla dostarczających Produkty lub Usługi na mocy niniejszej Umowy. Kupujący i Sprzedawca mogą być określani 
w niniejszym dokumencie z osobna „stroną” lub łącznie „stronami”. Żaden przebieg wcześniejszych transakcji ani zwyczaj 
handlowy nie może modyfikować, uzupełniać ani wyjaśniać jakichkolwiek terminów użytych w Zamówieniu. Wszystkie dokumenty 
kontraktowe związane z Zamówieniem należy interpretować łącznie jako jedną umowę, z zastrzeżeniem, że w przypadku 
jakiejkolwiek sprzeczności pomiędzy postanowieniami jednego lub większej liczby takich dokumentów kontraktowych, które 
obowiązują w momencie wystąpienia takiej sprzeczności, zastosowanie ma następujący porządek pierwszeństwa: (a) wszelkie 
pisemne zmiany podpisane przez strony, (b) niniejsze Warunki, (c) przednia strona Zamówienia, (d) jakakolwiek umowa 
o świadczenie pracy; następnie (e) wszelkie dodatkowe warunki zawarte lub włączone przez odniesienie. Żadna zmiana ani 
modyfikacja Zamówienia lub niniejszych Warunków nie będzie wiążąca dla Kupującego, jeżeli nie zostanie sporządzona w formie 
pisemnej, ze szczegółowym wskazaniem zmienianego postanowienia Zamówienia, podpisanej przez upoważnionego 

https://www.johnsoncontrols.com/betandc
https://www.johnsoncontrols.com/-/media/jci/be/united-states/global-procurement-terms-updated-versions/form_subcontract_us_universal_all_domains_final_20220809.pdf?la=en&hash=BBA7B62C876691563E5EC588A19E6816AC32AD56
https://www.johnsoncontrols.com/
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przedstawiciela Kupującego odpowiedzialnego za zakupy. Jeżeli Sprzedawca dowie się o jakichkolwiek niejasnościach, 
problemach lub rozbieżnościach pomiędzy Zamówieniem a jakąkolwiek specyfikacją, projektem lub innymi wymaganiami 
technicznymi mającymi zastosowanie do Zamówienia, Sprzedawca niezwłocznie przekaże sprawę Kupującemu do 
rozstrzygnięcia. Kupujący może, według własnego uznania, kupować Produkty do użytku wewnętrznego lub w celu ich 
odsprzedaży lub dystrybucji na rzecz osób trzecich jako samodzielny Produkt lub w połączeniu z innymi towarami i usługami. 
1.2 EDI i E2Open. Na żądanie Kupującego Sprzedawca zgadza się sprzedać Kupującemu Produkty zamówione na podstawie 
należycie wystawionego Zamówienia Kupującego zgodnie z niniejszymi Warunkami. W przypadku zamówień EDI Sprzedawca 
zgadza się przestrzegać obowiązującego w danym momencie Podręcznika globalnych standardów działania dostawców oraz 
powiązanych informacji na temat programu E2Open Kupującego, dostępnych pod adresem: Programy i narzędzia 
zaopatrzeniowe. 

 
2. Okres ważności zamówienia. Z zastrzeżeniem prawa Kupującego do rozwiązania umowy umowa zawarta na podstawie 
Zamówienia wiąże strony przez okres jednego roku od dnia przekazania Zamówienia Sprzedawcy lub, jeżeli w Zamówieniu 
podana jest data ważności, do takiej daty. Z zastrzeżeniem prawa Kupującego do rozwiązania umowy Zamówienie zostanie 
automatycznie odnowione i przedłużone na tych samych warunkach na kolejne okresy jednoroczne od zakończenia 
początkowego okresu, chyba że Sprzedawca przekaże Kupującemu, co najmniej 180 dni przed końcem bieżącego okresu, 
pisemne powiadomienie o tym, że nie chce odnawiać Zamówienia. 

 

3. Ilości; dostawa; wydania materiałów. Ilości wymienione w Zamówieniu jako „szacunkowe” stanowią szacunki Kupującego 
dotyczące ilości Produktów, które może zakupić od Sprzedawcy w okresie wskazanym w Zamówieniu. Jeżeli nie podano ilości 
lub jeżeli ilość została podana jako jeden: (a) Sprzedawca jest zobowiązany do pokrycia określonego przez Kupującego 
zapotrzebowania na Produkty w ilościach określonych przez Kupującego w Wydaniach materiałów; (b) o ile nie zostało to 
wyraźnie zaznaczone na przedniej stronie Zamówienia, Kupujący nie jest zobowiązany do zakupu Produktów wyłącznie od 
Sprzedawcy; oraz (c) Kupujący jest zobowiązany do zakupu nie mniej niż jednej sztuki lub jednostki każdego z Produktów 
będących towarami i nie więcej niż ilości określone jako wiążące zamówienia w wydaniach, zgłoszeniach, przekazach materiałów 
lub podobnych wydaniach („Wydania materiałów”) przekazywanych Sprzedawcy przez Kupującego lub, w przypadku usług, 
w zakresie wyraźnie określonym w Zestawieniu prac podpisanym przez Kupującego. Kupujący może wymagać od Sprzedawcy 
uczestnictwa w jego elektronicznym programie inwentaryzacyjnym lub programie EDI, na koszt Sprzedawcy, w celu przesyłania 
powiadomień o Wydaniach materiałów, potwierdzania wysyłki i przekazywania innych informacji. Kupujący może zakupić 
dodatkowe ilości wymienionych Produktów, korzystając z Wydań materiałów. Terminy i ilości mają istotne znaczenie dla 
Zamówienia. Sprzedawca zgadza się na 100% terminową dostawę w ilościach i terminach określonych przez Kupującego, jak 
określono w Zamówieniu i powiązanych Wydaniach materiałów. Kupujący może zmienić ilość zaplanowanych wysyłek lub 
zarządzić tymczasowe zawieszenie zaplanowanych wysyłek, co jednak nie uprawnia Sprzedawcy do zmiany ceny Produktów. 
Kupujący nie ma obowiązku akceptowania dostaw wcześniejszych, opóźnionych, częściowych lub nadwyżkowych. 

 

4. Warunki wysyłki; fakturowanie i cenniki; prawa własności i ryzyko utraty. Produkty zostaną dostarczone na adres lub 
do lokalizacji określonej w Zamówieniu („Lokalizacja JCI”) w normalnych godzinach pracy Kupującego. Warunki Incoterms 2020 
będą miały zastosowanie do wszystkich wysyłek z wyjątkiem tych, które odbywają się w całości na terenie Stanów Zjednoczonych. 
Wysyłki pochodzące ze Stanów Zjednoczonych i odbywające się w całości na terenie Stanów Zjednoczonych są wysyłane na 
warunkach FCA (załadowane) z końcowej lokalizacji produkcyjnej Sprzedawcy, przy użyciu transportu Kupującego. Ceny 
produktów obejmują przechowywanie, przeładunek, pakowanie oraz wszystkie inne wydatki i opłaty, cła i podatki, ale nie obejmują 
nałożonego przez rząd podatku od wartości dodanej (VAT), który musi być wykazany osobno na fakturze Sprzedawcy 
w przypadku każdej wysyłki. Kupujący nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek podatki od działalności gospodarczej, podatki 
od wynagrodzeń ani podatki od dochodu lub majątku Sprzedawcy. JeśliSprzedawca zleci podwykonawstwo uzgodnionych prac, 
w wyniku czego Sprzedawca poniesie podatki pośrednie, których nie będzie mógł odzyskać, takie podatki pośrednie nie mogą 
zostać zgodnie z umową przeniesione na Kupującego jako dodatkowy koszt. Kupujący nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek podatki od działalności gospodarczej, podatki od wynagrodzeń ani podatki od dochodu lub majątku Sprzedawcy. 
W zakresie, w jakim Produkty są identyfikowane jako przetwórstwo przemysłowe i są zwolnione z podatków z tytułu sprzedaży, 
Kupujący dostarczy numer identyfikacji podatkowej i/lub inne informacje dotyczące zwolnienia. Sprzedawca powiadomi 
Kupującego na piśmie, kiedy dostarczy przewoźnikowi Produkty do transportu. Sprzedawca dostarczy Kupującemu wszystkie 
dokumenty przewozowe, w tym fakturę handlową, listę pakową, lotniczy list przewozowy lub konosament, wszelkie inne 
dokumenty związane z transportem (np. CMR) lub odprawą celną (np. zgłoszenie wywozowe/przywozowe) (w stosownych 
przypadkach) oraz wszelkie inne dokumenty niezbędne do wydania Produktów Kupującemu w ciągu dwóch dni roboczych od 
dostarczenia Produktów przez Sprzedawcę przewoźnikowi lub od wydania Produktów, jeśli jest to wymagane zgodnie z lokalnymi 
przepisami dotyczącymi monitorowania transportu. Numer zamówienia, numer zmiany i/lub wydania, numer części Kupującego, 
numer części Sprzedawcy, w stosownych przypadkach, ilość sztuk w przesyłce, liczba kartonów lub kontenerów w przesyłce, 
numer konosamentu i inne informacje wymagane przez Kupującego muszą widnieć na wszelkich dokumentach przewozowych, 

https://www.johnsoncontrols.com/-/media/jci/suppliers/media-folder/supplier-expectations/be/terms-and-conditions/1317400glbl-global-supplier-performance-standards-manual-rev-2.pdf?la=en&hash=D4C7E8D643F2D90018B084DE0AC8A13100FAFADD
https://www.johnsoncontrols.com/suppliers/building-technologies-and-solutions/supplier-partnership-experience/procurement-programs-and-tools
https://www.johnsoncontrols.com/suppliers/building-technologies-and-solutions/supplier-partnership-experience/procurement-programs-and-tools
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etykietach wysyłkowych, konosamentach, lotniczych listach przewozowych, fakturach, korespondencji i wszelkich innych 
dokumentach związanych z Zamówieniem. Kupujący opłaci faktury spełniające wszystkie warunki Zamówienia, a także wszystkie 
wymogi dotyczące fakturowania wynikające z przepisów podatkowych, dotyczące obowiązkowej treści i formatu faktury we 
właściwej jurysdykcji, odzwierciedlające prawidłowe opodatkowanie podatkiem pośrednim („Prawidłowa faktura”). Jeżeli w celu 
dotrzymania uzgodnionych terminów dostawy wymagana jest przyspieszona metoda wysyłki, Sprzedawca pokryje wszystkie 
dodatkowe koszty transportu przewyższające normalne koszty transportu i zwróci Kupującemu wszelkie koszty poniesione przez 
Kupującego, w tym kwoty naliczone przez klientów Kupującego, wynikające z niezastosowania się Sprzedawcy do spełnienia 
wymogów dotyczących wysyłki lub dostawy. Tytuł własności zostanie przeniesiony na Kupującego z chwilą dokonania pełnej 
płatności za Produkty lub dostawę Produktów do Lokalizacji JCI, w zależności od tego, co nastąpi wcześniej. Jednak w przypadku 
Produktów, które wymagają przywiezienia do kraju Lokalizacji JCI, tytuł własności zostanie przeniesiony przed przywozem. 
Warunki Incoterms 2020 DDP są wyłączone ze stosowania. O ile w niniejszej Umowie nie wskazano inaczej, Sprzedawca ponosi 
całe ryzyko utraty lub uszkodzenia Produktów do czasu dostarczenia Produktów do Lokalizacji JCI. 

 
5. Opakowanie; oznakowanie; wysyłka; zrównoważony rozwój; produkty oryginalne; produkcja na zamówienie; 

bezpieczeństwo od samego początku. 
5.1 Opakowanie; oznakowanie; wysyłka. Sprzedawca: (a) właściwie zapakuje, oznaczy i wyśle Produkty zgodnie 
z wymaganiami Kupującego, odpowiednimi przewoźnikami i krajem przeznaczenia. W przypadku braku instrukcji, w sposób 
wystarczający, aby zapewnić dostarczenie Produktów w stanie nieuszkodzonym; (b) wyśle przesyłki zgodnie z instrukcjami 
Kupującego; (c) opatrzy etykietą lub oznakuje każdą paczkę zgodnie z instrukcjami Kupującego; (d) dołączy do każdej przesyłki 
dokumenty zawierające numer Zamówienia, numer zmiany lub wydania, numer części Kupującego, numer części Sprzedawcy 
(w stosownych przypadkach), liczbę sztuk w przesyłce, liczbę kontenerów w przesyłce, nazwę i numer Sprzedawcy oraz numer 
konosamentu; oraz (e) niezwłocznie przekaże oryginał konosamentu lub innego potwierdzenia wysyłki dla każdej przesyłki 
zgodnie z instrukcjami Kupującego i wymaganiami przewoźnika. Sprzedawca przekaże wszystkie instrukcje dotyczące 
specjalnego obchodzenia się z towarem, które są potrzebne, aby poinformować przewoźników, Kupującego i ich pracowników 
o tym, jakie środki należy wdrożyć podczas przeładunku, transportu, przetwarzania, używania lub utylizacji Produktów, 
kontenerów i opakowań. Sprzedawca ma obowiązek uprzedniego pisemnego powiadomienia Kupującego, jeżeli wymaga od 
Kupującego zwrotu jakichkolwiek materiałów opakowaniowych. Wszelkie zwroty takich materiałów opakowaniowych będą 
dokonywane na koszt Sprzedawcy. 
5.2 Ujawnienie; specjalne ostrzeżenia lub instrukcje. Sprzedawca przekaże Kupującemu następujące informacje o Produkcie 
w formie spełniającej wymogi Dyrektyw dotyczących zrównoważonego rozwoju, zgodnie z definicją poniżej, lub w inny sposób 
wymagany przez Kupującego lub przez prawo: (i) lista wszystkich pierwiastków, minerałów, związków i innych składników, które 
składają się na Produkty („Wymagane minerały”) i które są przedmiotem lub których dotyczą Dyrektywy dotyczące 
zrównoważonego rozwoju, zgodnie z definicją poniżej, lub na inne żądanie Kupującego lub na mocy innych przepisów prawa; (ii) 
miejsce produkcji Produktów; (iii) ilość oraz, w stosownych przypadkach, procent każdego Wymaganego minerału w Produktach 
oraz (iv) dodatkowo i zgodnie z art. 9, informacje dotyczące wszelkich zmian lub dodatków w zakresie Wymaganych minerałów 
w Produktach. Sprzedawca przekaże Kupującemu wyżej wymienione informacje tak szybko, jak to możliwe przed wysyłką 
Produktów przez Sprzedawcę, ale w każdym przypadku w terminie wystarczającym, aby zapewnić Kupującemu rozsądny czas 
na a) określenie wymogów Kupującego w zakresie ujawniania informacji oraz b) odrzucenie wszelkich Produktów, anulowanie 
jakiegokolwiek Zamówienia lub skorzystanie z wszelkich innych środków zaradczych, w tym między innymi środków prawnych 
i środków wynikających z zasad słuszności, jeśli Sprzedawca nie spełni wymogów obowiązujących Dyrektyw dotyczących 
zrównoważonego rozwoju lub wymogów dotyczących ujawniania informacji określonych w art. 5.2 i 5.3. Ponadto przed wysyłką 
Produktów i w jej trakcie Sprzedawca przekaże Kupującemu wystarczające ostrzeżenia na piśmie (w tym wszystkie wymagane 
etykiety na wszystkich Produktach, kontenerach i opakowaniach, w tym między innymi instrukcje dotyczące utylizacji i recyklingu, 
karty charakterystyki substancji niebezpiecznych i świadectwa analizy) w odniesieniu do jakiegokolwiek materiału 
niebezpiecznego lub podlegającego ograniczeniom, który jest składnikiem lub częścią Produktów. Sprzedawca zgadza się 
przestrzegać (1) wszystkich opublikowanych przez Kupującego polityk dotyczących zrównoważonego rozwoju w ich aktualnej 
formie; oraz (2) wszystkich aktualnych i wprowadzonych później przepisów i regulacji mających zastosowanie do Kupującego, 
klientów Kupującego, Sprzedawcy, Produktów lub dowolnej kombinacji (1) i (2) odnoszących się do zawartości Produktów i etykiet 
ostrzegawczych („Dyrektywy dotyczące zrównoważonego rozwoju”), w tym między innymi amerykańskiej ustawy o kontroli 
substancji toksycznych, z późniejszymi zmianami (Toxic Substances Control Act, „TSCA”) oraz unijnych dyrektyw 2012/19/UE 
i 2011/65/UE dotyczących ograniczenia stosowania niektórych substancji niebezpiecznych, ustawy Dodda-Franka dotyczącej 
minerałów z regionów ogarniętych konfliktami i unijnego rozporządzenia 1907/2006/WE dotyczącego rejestracji, oceny, udzielania 
zezwoleń i stosowanych ograniczeń w zakresie chemikaliów. Link do rozporządzenia w sprawie rejestracji, oceny i udzielania 
zezwoleń w zakresie chemikaliów (REACH): http://ec.europa.eu/environment/chemicals/reach/reach_intro.htm Link do dyrektywy 
RoHS: https://ec.europa.eu/environment/waste/rohs_eee/index_en.htm. Sprzedawca zwróci Kupującemu wszelkie wydatki 
poniesione w wyniku niewłaściwego lub niepełnego ujawnienia informacji, opakowania, oznakowania, trasy przewozu lub wysyłki 
Produktów. 
5.3. Zrównoważony rozwój. Sprzedawca będzie także (1) w pełni, dokładnie i terminowo odpowiadał na ankiety i prośby 
Kupującego związane z Dyrektywami dotyczącymi zrównoważonego rozwoju i Wymaganymi minerałami oraz (2) w pełni 

http://ec.europa.eu/environment/chemicals/reach/reach_intro.htm
https://ec.europa.eu/environment/waste/rohs_eee/index_en.htm
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współpracował z Kupującym w wysiłkach Kupującego zmierzających do gromadzenia informacji w całym łańcuchu dostaw 
Sprzedawcy na temat pochodzenia (w tym określenie źródła surowców pochodzących z recyklingu lub złomowania, lokalizacji 
kopalni, huty i początkowego wejścia do łańcucha dostaw) oraz wykorzystania Wymaganych minerałów w Produktach. 
5.4. Produkty oryginalne. Sprzedawca oświadcza i gwarantuje, że w Produktach sprzedawanych Kupującemu zastosowano 
wyłącznie nowe i Autentyczne materiały oraz że Produkty nie zawierają Podrobionych części. 

„Autentyczny” oznacza (1) oryginalny, (2) z legalnego źródła, wskazanego w sposób wyraźny lub dorozumiany na 
oznakowaniu i projekcie oferowanego produktu oraz (3) wyprodukowany przez producenta lub na jego żądanie i zgodnie ze 
standardami producenta, który zgodnie z prawem stosuje swoją nazwę i znak towarowy w odniesieniu do tego modelu / tej 
wersji materiału. „Podrobione części” oznaczają część, komponent, moduł lub zespół, którego pochodzenie, materiał, źródło 
produkcji, działanie lub cechy są fałszywie przedstawiane. Termin ten obejmuje między innymi (a) części, które zostały 
oznaczone/ponownie oznaczone w celu ich zamaskowania lub fałszywego przedstawienia tożsamości producenta, (b) 
wadliwe części i/lub nadmiar materiału zezłomowany przez pierwotnego producenta oraz (c) wcześniej używane części 
wyciągnięte lub odzyskane i dostarczane jako „nowe”. 
„Niezależny dystrybutor” oznacza osobę, przedsiębiorstwo lub firmę, która nie jest upoważniona przez Producenta do 
sprzedaży lub dystrybucji produktów Producenta ani nie działa na podstawie franczyzy, lecz która rzekomo sprzedaje takie 
produkty Producenta, pośredniczy w ich sprzedaży i/lub je dystrybuuje. Niezależni dystrybutorzy nazywani są także 
dystrybutorami pozafranczyzowymi, nieautoryzowanymi dystrybutorami i/lub pośrednikami. Zakup części/komponentów od 
Niezależnych dystrybutorów nie jest dozwolony, chyba że zostanie uprzednio zatwierdzony na piśmie przez Kupującego. 

Nie wolno używać żadnego materiału, części ani komponentu innego niż nowa i Autentyczna część, chyba że Kupujący zatwierdzi 
to uprzednio na piśmie. Aby jeszcze bardziej ograniczyć możliwość niezamierzonego użycia Podrobionych części, Sprzedawca 
będzie kupował wyłącznie Autentyczne części/komponenty bezpośrednio od producentów oryginalnego wyposażenia 
(„Producent”) lub za pośrednictwem autoryzowanego łańcucha dystrybucji Producenta. Sprzedawca musi udostępnić 
Kupującemu, na jego żądanie, dokumentację potwierdzającą możliwość przypisania komponentów do odpowiedniego 
Producenta. Żądania użycia części/komponentów pochodzących od Niezależnych dystrybutorów muszą uwzględniać (i) 
przekonujące uzasadnienie żądania oraz (ii) działania podjęte w celu zapewnienia, aby zakupione części/komponenty były 
Autentycznymi częściami. Zatwierdzenie przez Kupującego prośby Sprzedawcy o skorzystanie z usług Niezależnego 
dystrybutora nie zwalnia Sprzedawcy z odpowiedzialności za przestrzeganie Warunków. Sprzedawca utrzymuje system (politykę, 
procedurę lub inne udokumentowane podejście), który dokumentuje prośby i zezwolenia na użycie części/komponentów poza 
autoryzowanym łańcuchem dystrybucji Producenta. Sprzedawca dostarcza kopie takiej dokumentacji na żądanie Kupującego. 
5.5. Wymagania dotyczące komponentów/urządzeń elektronicznych. Świadectwo pochodzenia produktu: Akceptacja 
niniejszych Warunków oznacza potwierdzenie Sprzedawcy, że jest on producentem oryginalnego wyposażenia („OEM”), 
producentem oryginalnych komponentów („OCM”) albo franczyzowym lub autoryzowanym dystrybutorem OEM/OCM Produktu. 
Sprzedawca gwarantuje ponadto, że dokumentacja nabycia OEM/OCM, która potwierdza identyfikowalność komponentów, jest 
rzetelna i dostępna na żądanie. Jeżeli Sprzedawca nie jest OEM/OCM ani franczyzowym lub autoryzowanym dystrybutorem, 
Sprzedawca potwierdza poprzez akceptację niniejszej Umowy, że każdy produkt dostarczony Kupującemu został zakupiony od 
OEM/OCM lub franczyzowego bądź autoryzowanego dystrybutora OEM/OCM. 
5.6. Produkt marki własnej. Zgodnie z Zamówieniem Produkty mogą być wyrobami gotowymi marki własnej (sprzętem lub 
oprogramowaniem), które są wysyłane bezpośrednio do Klientów Kupującego lub przechodzą przez centrum przeładunkowe bez 
wprowadzania do fabryki lub innych wewnętrznych systemów jakości Kupującego. Produkty pod marką własną mogą być 
projektowane i produkowane według specyfikacji innych niż pozostałe Produkty. Jeżeli Kupujący zamówi „Produkt marki własnej”, 
Kupujący dostarczy Sprzedawcy niezbędne materiały i licencje potrzebne do oznakowania Produktu oznaczeniami Kupującego. 
Na żądanie Kupującego Sprzedawca oznaczy Produkty i Dokumentację produktów znakami towarowymi i nazwami handlowymi 
Kupującego („Znaki towarowe Kupującego”) bez dodatkowych opłat po stronie Kupującego („Etykiety marki własnej”). Wszelkie 
korzystanie ze Znaków towarowych Kupującego przez Sprzedawcę w związku z jakimikolwiek Etykietami marki własnej na mocy 
niniejszej Umowy podlega ograniczonej, osobistej, niewyłącznej, nieprzenośnej i niezbywalnej licencji lub sublicencji (w każdym 
przypadku bez prawa do udzielania sublicencji) przyznanej przez Kupującego Sprzedawcy na korzystanie ze Znaków towarowych 
Kupującego w Okresie obowiązywania wyłącznie w celu wykonywania przez Sprzedawcę Etykiet marki własnej zgodnie 
z niniejszym opisem oraz w takich innych celach, jakie mogą zostać wyraźnie zatwierdzone przez Kupującego z wyprzedzeniem 
na piśmie („Ograniczona licencja na znak towarowy”). Wszelkie Etykiety marki własnej będą przedkładane z wyprzedzeniem 
Kupującemu w celu weryfikacji i uzyskania wyraźnej pisemnej zgody przed użyciem Znaków towarowych Kupującego. W każdym 
miejscu, w którym pojawia się Znak towarowy Kupującego, umieszcza się wyraźną legendę z informacją, że Znaki towarowe 
Kupującego są zastrzeżonymi znakami towarowymi Kupującego lub Podmiotów stowarzyszonych Kupującego. Wystarczającą 
legendą będzie symbol „®” występujący każdorazowo w ramach Znaku towarowego Kupującego. Sprzedawca przyjmuje do 
wiadomości, że Kupujący jest i zawsze pozostanie jedynym i wyłącznym właścicielem Znaków towarowych Kupującego i całej 
wartości firmy w nich zawartej oraz że ani Ograniczona licencja na znak towarowy, ani jakiekolwiek Etykiety marki własnej nie 
przenoszą żadnych praw, tytułów ani udziałów w odniesieniu do jakiegokolwiek Znaku towarowego Kupującego lub takiej wartości 
firmy na Sprzedawcę. Wszelka wartość firmy wynikająca z używania przez Sprzedawcę Znaków towarowych Kupującego 
przynosi korzyść wyłącznie Kupującemu, a Sprzedawca nie będzie dochodzić żadnych roszczeń z tytułu jakichkolwiek praw, 
tytułów lub udziałów w odniesieniu do Znaków towarowych Kupującego lub związanej z nimi wartości firmy, ani też Sprzedawca 
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w żadnym momencie nie podejmie żadnych działań, które mogłyby zaszkodzić wartości firmy związanej z jakimkolwiek Znakiem 
towarowym Kupującego, czy to w Okresie obowiązywania, czy po rozwiązaniu lub wygaśnięciu niniejszej Umowy. Kupujący może 
cofnąć Ograniczoną licencję na znak towarowy w odniesieniu do dowolnego Produktu, który nie jest w danym momencie 
produkowany, lub Dokumentacji produktu, po pisemnym powiadomieniu skierowanym do Sprzedawcy w dowolnym momencie, 
z podaniem przyczyny lub bez. W przypadku takiego cofnięcia lub jakiegokolwiek rozwiązania bądź wygaśnięcia niniejszej Umowy 
z jakiegokolwiek powodu, w tym w przypadku rozwiązania wynikającego z istotnego naruszenia niniejszej Umowy przez 
którąkolwiek ze stron, Licencja na ograniczony znak towarowy automatycznie wygaśnie, a Sprzedawca natychmiast zaprzestanie 
dalszego używania Znaków towarowych Kupującego. 
5.7. Sprzęt; oprogramowanie/oprogramowanie sprzętowe; gwarancja; wsparcie; dostępność; depozyt; bezpieczeństwo 

od samego początku; powiadomienia o zagrożeniach i lukach w zabezpieczeniach oraz środki zaradcze. 
5.7.1 Sprzęt. W niniejszym dokumencie „Sprzęt” oznacza elementy materialne, które mogą obejmować zarówno sprzęt, jak 
i skompilowane i wbudowane wersje oprogramowania potrzebne do działania Produktu (takie oprogramowanie nazywane jest 
„Oprogramowaniem sprzętowym”). 
5.7.2 Oprogramowanie. Jeżeli Produkty zawierają oprogramowanie opracowane przez Sprzedawcę, będące jego własnością 
lub na które Sprzedawca posiada licencję („Oprogramowanie”), Sprzedawca niniejszym upoważnia Kupującego do sprzedaży, 
odsprzedaży i/lub licencjonowania Oprogramowania klientom Kupującego („Klienci Kupującego”). Klienci Kupującego korzystają 
z Oprogramowania  pod warunkiem zawarcia przez takich Klientów Kupującego, w stosownych przypadkach, umowy licencyjnej 
użytkownika końcowego Sprzedawcy, której kopia jest załączona do niniejszego dokumentu („Umowa EULA”) lub, w przypadku 
braku Umowy EULA, na standardowych warunkach umowy licencyjnej użytkownika końcowego Kupującego. 
5.7.3 Gwarancja na oprogramowanie. Sprzedawca gwarantuje Kupującemu i Klientom Kupującego, że Produkty składające się 
z Oprogramowania działają zgodnie ze specyfikacjami i inną dokumentacją dostarczoną przez Sprzedawcę, opisującą 
funkcjonalność Oprogramowania („Specyfikacje Oprogramowania”) przez okres sześćdziesięciu (60) miesięcy od daty instalacji 
Produktu („Gwarancja na Oprogramowanie” i „Okres Gwarancji na Oprogramowanie”). W przypadku sprzeczności pomiędzy 
warunkami Umowy EULA a niniejszymi Warunkami niniejsze Warunki mają moc rozstrzygającą. Jeżeli Oprogramowanie ma wadę 
lub nie jest zgodne z Gwarancją na Oprogramowanie w Okresie Gwarancji na Oprogramowanie, Sprzedawca, według uznania 
Kupującego, niezwłocznie naprawi lub wymieni Oprogramowanie. Jeżeli Sprzedawca niezwłocznie nie naprawi lub nie wymieni 
Oprogramowania lub nie będzie w stanie tego zrobić, Kupujący lub Klient Kupującego, stosownie do przypadku, będzie 
uprawniony do pełnego zwrotu kosztów licencji i innych opłat uiszczonych w związku z Oprogramowaniem. Sprzedawca zwróci 
koszty Kupującemu, a Kupujący będzie z kolei stroną zwracającą koszty Klientowi Kupującego. 
5.7.4 Usługi wsparcia oprogramowania. Jeżeli Sprzedawca dostarczy Oprogramowanie w ramach Produktów, zarówno 
w trakcie, jak i po upływie Okresu Gwarancji na Oprogramowanie, Sprzedawca zapewni Kupującemu i Klientom Kupującego 
następujące usługi wsparcia w odniesieniu do Oprogramowania. Usługi wsparcia świadczone są bez dodatkowych opłat, chyba 
że uzgodniono inaczej na piśmie. Sprzedawca zgadza się: (a) naprawianie wszelkich nieprawidłowości w działaniu 
Oprogramowania zgodnie ze Specyfikacjami Oprogramowania, w tym między innymi naprawianie wad, poprawianie 
programowania i programowanie naprawcze, a także świadczenie takich usług i napraw, które są wymagane do utrzymania 
Oprogramowania tak, aby działało prawidłowo i zgodnie ze Specyfikacjami Oprogramowania; (b) zapewnianie wsparcia 
telefonicznego w odniesieniu do Oprogramowania od poniedziałku do piątku w godzinach od 8:00 do 21:00 czasu wschodniego 
(EST); (c) zapewnianie dostępu online do biuletynów wsparcia technicznego oraz innych informacji i forów dotyczących wsparcia 
użytkowników; (d) odpowiadanie na Problemy Priorytetowe (zdefiniowane poniżej) w ciągu trzydziestu (30) minut od zgłoszenia 
Kupującego i rozpoczęcie prac nad takimi problemami w ciągu dwóch (2) godzin po tym momencie, niezależnie od pory dnia 
i dnia tygodnia. „Problemy priorytetowe” obejmują istotne awarie Oprogramowania lub te, które mają krytyczne znaczenie dla 
działań Użytkownika. Sprzedawca rozpocznie prace nad wszystkimi pozostałymi problemami wymagającymi wsparcia w ciągu 
czterech (4) godzin od otrzymania zgłoszenia. Jeżeli Sprzedawca nie osiągnie powyższych czasów reakcji, Sprzedawca wyda 
dla Użytkownika notę uznaniową w wysokości 250,00 USD za każde (i) dodatkowe trzydzieści (30) minut w odniesieniu do czasu 
reakcji na połączenie telefoniczne; oraz (ii) dodatkową godzinę w odniesieniu do godziny rozpoczęcia naprawy; oraz (e) 
zapewnianie wszelkich aktualizacji, modyfikacji, poprawek błędów i wersji, które Sprzedawca dostarcza swoim klientom 
zasadniczo bez dodatkowych opłat lub, w stosownych przypadkach, w zamian za opłaty za wsparcie uiszczane na rzecz 
Sprzedawcy przez Klientów zgodnie z wzajemnymi uzgodnieniami. 
5.7.5 Dostępność. Poniższe zasady mają zastosowanie, jeśli Sprzedawca dostarcza Oprogramowanie i/lub usługi 
Oprogramowania za pośrednictwem Internetu lub innej rozległej sieci komputerowej („Oprogramowanie hostowane”). Sprzedawca 
zapewni dostępność Oprogramowania hostowanego według pomiaru w każdym miesiącu kalendarzowym przez 99,5% czasu, 
z wyłączeniem niedostępności wynikającej z Wyjątków opisanych poniżej („Procent dostępności”). „Dostępność” oznacza, że 
Oprogramowanie hostowane jest dostępne i może być używane przez Kupującego lub Klienta Kupującego, stosownie do 
przypadku („Użytkownik”), za pośrednictwem Internetu i działa zgodnie ze Specyfikacjami Oprogramowania. Jeżeli dostępność 
Oprogramowania hostowanego nie jest zapewniona przez 99,5% czasu, lecz przez co najmniej 98% czasu, Użytkownikowi 
przysługuje nota uznaniowa w wysokości piętnastu procent (15%) miesięcznej opłaty za Oprogramowanie hostowane, 
wymagalnej w miesiącu, w którym wystąpiła awaria. Jeżeli dostępność Oprogramowania hostowanego nie jest zapewniona przez 
98% czasu, Użytkownikowi przysługuje nota uznaniowa w wysokości trzydziestu procent (30%) miesięcznej opłaty za 
Oprogramowanie hostowane, wymagalnej w miesiącu, w którym wystąpiła awaria. Jeżeli dostępność Oprogramowania 
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hostowanego nie jest zapewniona przez co najmniej 70% czasu, Użytkownikowi przysługuje nota uznaniowa w wysokości stu 
procent (100%) miesięcznej opłaty za Oprogramowanie hostowane, wymagalnej w miesiącu, w którym wystąpiła awaria. Na 
potrzeby obliczenia Procentu dostępności poniższe przypadki stanowią „Wyjątki” od wymogów w zakresie poziomu świadczonych 
usług, a Oprogramowania hostowanego nie uznaje się za niedostępne, nawet jeśli w rzeczywistości Użytkownik nie ma do niego 
dostępu, jeśli jakakolwiek taka niedostępność wynika z: (i) działania lub zaniechania Użytkownika; (ii) łączności internetowej 
Użytkownika; (iii) problemów z ruchem internetowym poza uzasadnioną kontrolą Sprzedawcy; (iv) niespełnienia przez 
Użytkownika minimalnych wymagań sprzętowych i/lub oprogramowania, jeśli je określono; (v) sprzętu, oprogramowania lub 
innych urządzeń Użytkownika; (vi) jakiegokolwiek sprzętu, oprogramowania, usługi lub innych urządzeń używanych przez 
Użytkownika w celu uzyskania dostępu do Oprogramowania hostowanego lub (vii) regularnie planowanej konserwacji, o której 
Sprzedawca powiadomi Użytkownika pisemnie z co najmniej siedmiodniowym (7) wyprzedzeniem. 
5.7.6 Oprogramowanie typu open source. Z wyjątkiem przypadków wyraźnie określonych w Zamówieniu żadne 
Oprogramowanie typu Open Source („OSS”) nie jest włączone (ani bezpośrednio przez Sprzedawcę, ani pośrednio poprzez 
włączenie oprogramowania zewnętrznego, które samo w sobie zawiera OSS) ani nie jest wymagane do użytkowania zgodnie 
z przeznaczeniem lub eksploatacji któregokolwiek z Produktów. W zakresie, w jakim Produkt zawiera OSS lub je wykorzystuje, 
Sprzedawca w pełni przestrzega warunków wszystkich licencji związanych z OSS włączonym do dowolnego Produktu lub 
wymaganym do jego działania („Licencje OSS”). Sprzedawca oświadcza i gwarantuje, że żadna z Licencji OSS nie zobowiązuje 
ani nie będzie zobowiązywała Kupującego lub Klientów Kupującego do udostępniania osobom trzecim jakiegokolwiek kodu 
źródłowego lub wynikowego, ani do dołączania jakiejkolwiek umowy licencyjnej, informacji o prawach autorskich lub innego 
wskazania autorstwa w trakcie dystrybucji jakiegokolwiek Produktu, z wyjątkiem wszelkich elementów, które Sprzedawca zawarł 
w takich Produktach lub wraz z nimi. Żadna z Licencji OSS nie zobowiązuje ani nie będzie zobowiązywała Kupującego do (a) 
rozpowszechniania lub ujawniania jakiegokolwiek innego oprogramowania połączonego, dystrybuowanego lub w inny sposób 
udostępnianego komercyjnie z takim OSS w formie kodu źródłowego lub (b) licencjonowania lub udostępniania w inny sposób 
takiego OSS i/lub innego oprogramowania połączonego, dystrybuowanego lub w inny sposób udostępnianego komercyjnie 
z takim OSS lub jakąkolwiek powiązaną własnością intelektualną na zasadzie nieodpłatnej. W niniejszym dokumencie termin 
„Oprogramowanie typu Open Source” oznacza dowolne oprogramowanie, program, moduł, kod, bibliotekę, bazę danych, 
sterownik lub podobny komponent (lub jego część), których użycie wymaga od użytkownika jakichkolwiek zobowiązań umownych, 
takich jak między innymi to oprogramowanie, które jest przedmiotem którejkolwiek z następujących licencji, które jest 
rozpowszechniane, przesyłane, licencjonowane lub udostępniane w inny sposób na mocy tych licencji: Licencja GNU General 
Public License, biblioteka GNU Library lub „mniejsza” licencja publiczna, licencja Berkeley Software Design (BSD), licencja MIT, 
licencja Apache Software License lub jakakolwiek zasadniczo podobna licencja lub jakakolwiek licencja zatwierdzona przez Open 
Source Initiative, Free Software Foundation lub podobną grupę. 
5.7.7 Roszczenia dotyczące oprogramowania. Oprócz obowiązków odszkodowawczych Sprzedawcy, w przypadku roszczeń 
dotyczących oprogramowania, w tym między innymi oprogramowania OSS, Sprzedawca zapewni Kupującemu wszelką 
niezbędną pomoc w rozpatrzeniu takiego roszczenia. Taka pomoc może obejmować niezwłoczne zapewnienie Kupującemu (lub 
osobie wyznaczonej przez Kupującego) dostępu do kodu źródłowego takiego oprogramowania i/lub powiązanych informacji 
w celu oceny i rozpatrzenia takiego roszczenia. 
5.7.8 Depozyt. Jeżeli Kupujący poprosi o informacje potrzebne do wytworzenia Produktów, w tym między innymi o kod źródłowy 
oprogramowania sprzętowego, oprogramowania i/lub informacje związane z produkcją części zamiennych oraz o jakiekolwiek 
inne działania niezbędne do umożliwienia umieszczenia takich Produktów w depozycie, wówczas Sprzedawca zgodzi się 
umieścić powyższe w depozycie na warunkach wzajemnie uzgodnionych przez strony. 
5.7.9 Bezpieczeństwo od samego początku. Sprzedawca oświadcza i gwarantuje, że ustanowi i będzie utrzymywał program 
uzasadniony z komercyjnego punktu widzenia, zgodny ze standardami branżowymi, zapewniający, aby całe takie 
oprogramowanie i oprogramowanie sprzętowe było wolne od istotnych luk w zabezpieczeniach (czy to w kodzie oprogramowania 
zastrzeżonego, czy w kodzie oprogramowania zewnętrznego, w tym OSS) w odniesieniu do dowolnego Oprogramowania 
i Oprogramowania sprzętowego, w tym w przypadku użycia lub włączenia go do Produktów lub Oprogramowania używanego 
podczas instalacji, konserwacji, konfiguracji lub wsparcia Produktów („Protokół bezpieczeństwa”). Protokół bezpieczeństwa 
będzie obejmował system testowania mający na celu modelowanie zagrożeń i wykrywanie błędów, wad i usterek związanych 
z bezpieczeństwem oraz projektowaniem poprzez: (a) analizę kodu statycznego; (b) testy penetracyjne (hakowanie etyczne); (c) 
skanowanie OSS; oraz (d) wszelkie inne testy i weryfikacje niezbędne do zapewnienia zgodności ze standardowymi zasadami 
branżowymi „Bezpieczeństwa od samego początku” (łącznie „Program bezpieczeństwa od samego początku”). Sprzedawca 
ponadto oświadcza i gwarantuje, że będzie w rozsądnym zakresie pomagać i uczestniczyć w każdym podobnym Programie 
bezpieczeństwa od samego początku ustanowionym przez Kupującego, w tym będzie dostarczać Kupującemu dokumentację 
dotyczącą zgodności Sprzedawcy z tymi wymaganiami, których zasadnie zażąda Kupujący. Sprzedawca wdroży wszelkie 
ulepszenia Programu bezpieczeństwa od samego początku Sprzedawcy na zasadną prośbę Kupującego, aby zaradzić 
istniejącym lub przyszłym zagrożeniom, lukom w zabezpieczeniach lub wadom projektowym. 
5.7.10 Powiadomienia o zagrożeniach i lukach w zabezpieczeniach oraz środki zaradcze. W okresie życia Produktu (tj. do 
czasu formalnego zakończenia cyklu życia dowolnego Produktu) wykorzystywanego komercyjnie Sprzedawca będzie 
monitorował i eliminował wszelkie istotne zagrożenia i luki w zabezpieczeniach Oprogramowania i Oprogramowania sprzętowego 
poprzez: (a) wydawanie niezbędnych poprawek lub aktualizacji; (b) niezwłoczne powiadamianie Kupującego o wspomnianych 
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zagrożeniach i lukach w zabezpieczeniach przed jakimkolwiek ich upublicznieniem, z wyjątkiem sytuacji, gdy takie powiadomienie 
byłoby niemożliwe lub niewskazane; oraz (c) opracowywanie poprawek, obejść i/lub zabezpieczeń kompensacyjnych 
i dokumentacji („Zabezpieczenia kompensacyjne”) w celu usunięcia wszelkich istotnych zagrożeń i luk w zabezpieczeniach, 
a Sprzedawca przeprowadzi proces wydawania poprawek lub aktualizacji oraz powiadamiania Kupującego o wymienionych 
Zabezpieczeniach kompensacyjnych tak szybko, jak to możliwe. 
5.7.11 Obowiązkowe przekazanie wymagań Sprzedawca przekazuje wymagania niniejszego art. 5 swoim wykonawcom, 
podwykonawcom i dostawcom dowolnego szczebla w celu wykonania niniejszej Umowy. 
5.8 Środki zaradcze. Jeżeli Sprzedawca nie spełni całkowicie i terminowo warunków niniejszego art. 5, Kupującemu przysługują 
następujące środki zaradcze, które będą stanowić dodatek do wszystkich innych środków dostępnych Kupującemu: (a) Kupujący 
może, według własnego wyłącznego uznania, wycofać akceptację, odrzucić, porzucić, zwrócić lub zatrzymać takie Produkty na 
koszt i ryzyko Sprzedawcy („Produkt odrzucony”) oraz (b) Kupujący może anulować w całości lub w części i) każde Zamówienie, 
ii) pismo udzielające zamówienie, iii) każdą inną umowę, iv) jakiekolwiek inne zobowiązanie Kupującego do zakupu 
któregokolwiek lub wszystkich Produktów od Sprzedawcy, lub v) dowolną kombinację (i), (ii), (iii) i (iv) (łącznie „Produkt 
anulowany”) oraz (c) na wyłączny koszt Sprzedawcy (w tym koszt przyspieszenia, sprawdzenia jakości, strat związanych 
z negatywnymi skutkami dla działalności Kupującego w wyniku nieprzestrzegania postanowień przez Sprzedawcę) Kupujący 
może pozyskać zamienniki dla dowolnego Produktu odrzuconego, Produktu anulowanego lub dowolnej ich kombinacji. 

 

6. Odprawa celna; sprawy powiązane. Kredyty lub korzyści wynikające z Zamówienia, w tym kredyty kupieckie, kredyty 
eksportowe czy zwrot ceł, podatków lub opłat, stanowią własność Kupującego. Sprzedawca dostarczy wszelkie informacje 
i certyfikaty (w tym świadectwa pochodzenia Północnoamerykańskiego Układu Wolnego Handlu (NAFTA)) niezbędne do 
umożliwienia Kupującemu (lub klientom Kupującego) uzyskania tych korzyści lub kredytów. Sprzedawca zgadza się spełnić 
wszelkie obowiązki celne lub obowiązki związane z NAFTA dotyczące oznaczania lub etykietowania pochodzenia oraz lokalne 
wymogi w zakresie zawartości. Pozwolenia na wywóz lub zezwolenia niezbędne do wywozu Produktów leżą w gestii Sprzedawcy, 
chyba że w Zamówieniu określono inaczej; w takim przypadku Sprzedawca przekaże informacje niezbędne do umożliwienia 
Kupującemu uzyskania takich pozwoleń lub zezwoleń. Sprzedawca nie będzie dokonywał w kraju importu żadnego przywozu 
w imieniu Kupującego. Sprzedawca niezwłocznie powiadomi Kupującego na piśmie o wszelkich materiałach lub komponentach 
wykorzystanych przez Sprzedawcę przy realizacji Zamówienia, które Sprzedawca nabywa w kraju innym niż kraj, w którym 
dostarczane są Produkty. Sprzedawca przedłoży wszelką dokumentację i informacje niezbędne do ustalenia kraju pochodzenia 
lub spełnienia wymogów reguł pochodzenia obowiązujących w danym kraju. Sprzedawca niezwłocznie poinformuje Kupującego 
o wszelkich materiałach lub komponentach przywożonych do kraju pochodzenia oraz o wszelkich cłach wliczonych w cenę 
zakupu Produktów. Jeżeli Produkty zostały wyprodukowane w kraju innym niż kraj, w którym Produkty są dostarczane, 
Sprzedawca oznaczy Produkty jako „Wyprodukowano w [kraj pochodzenia]”. Sprzedawca dostarczy Kupującemu i odpowiedniej 
agencji rządowej dokumentację niezbędną do ustalenia dopuszczalności i skutku wprowadzenia Produktów do kraju, w którym 
Produkty są dostarczane. Sprzedawca oświadcza, że wszelkie informacje dostarczone Kupującemu na temat przywozu lub 
wywozu Produktów są prawdziwe i że cała sprzedaż objęta Zamówieniem zostanie dokonana po cenie nie niższej niż wartość 
godziwa zgodnie z przepisami antydumpingowymi obowiązującymi w krajach, do których Produkty są wywożone. 

 

7. Kontrola; towary/usługi niezgodne; audyt. Kupujący ma prawo do kontroli i testowania Produktów w dowolnym momencie 
przed dostawą i może wejść na teren Sprzedawcy w celu sprawdzenia obiektu, Produktów, materiałów i całej własności 
Kupującego związanej z Zamówieniem. Kontrola Produktów przez Kupującego, niezależnie od tego, kiedy miała miejsce, nie 
stanowi akceptacji jakichkolwiek towarów w toku lub wyrobów gotowych. Akceptacja, kontrola lub brak kontroli przez Kupującego 
nie zwalnia Sprzedawcy z jego obowiązków ani gwarancji. Żadne z postanowień Zamówienia nie zwalnia Sprzedawcy 
z obowiązku przeprowadzenia testów, kontroli i sprawdzenia jakości. Jeżeli wadliwe Produkty zostaną wysłane do Kupującego 
i zostaną przez niego odrzucone, ilości objęte Zamówieniem zostaną zmniejszone, chyba że Sprzedawca otrzyma inne 
powiadomienie od Kupującego. Sprzedawca nie wymieni zmniejszonych ilości bez nowego Wydania materiałów przez 
Kupującego. Jako uzupełnienie innych środków dostępnych Kupującemu: (i) Sprzedawca zgadza się przyjąć zwrot na własne 
ryzyko i koszt po pełnej cenie fakturowanej plus koszty transportu oraz wymienić wadliwe Produkty, jeśli Kupujący uzna to za 
konieczne; (ii) Kupujący może w dowolnym momencie przed wysyłką z zakładu Kupującego zlecić poprawę Produktów, które nie 
spełniają wymagań Zamówienia; i/lub (iii) Sprzedawca zwróci Kupującemu wszelkie uzasadnione koszty wynikające z odrzucenia 
lub poprawy wadliwych Produktów. Sprzedawca udokumentuje działania naprawcze w racjonalnym z handlowego punktu 
widzenia terminie od otrzymania wadliwej próbki i podejmie wszelkie niezbędne działania w celu usunięcia wady. Zapłata za 
Produkty niezgodne nie stanowi akceptacji, nie ogranicza ani nie osłabia prawa Kupującego do dochodzenia jakichkolwiek 
środków prawnych lub środków wynikających z zasad słuszności, ani nie zwalnia Sprzedawcy z odpowiedzialności za wady 
ukryte. Po powiadomieniu Sprzedawcy z rozsądnym wyprzedzeniem Kupujący lub jego bezpośredni lub pośredni klienci mogą 
przeprowadzić rutynowy audyt w zakładzie produkcyjnym Sprzedawcy w celu weryfikacji jakości, kosztów lub dostaw. 
Sprzedawca zapewni, aby warunki jego umów z podwykonawcami zapewniały Kupującemu i jego klientom wszystkie prawa 
określone w niniejszym artykule. 
 
8. Płatność. O ile w Zamówieniu lub obowiązującej Zmianie nie określono innych warunków płatności lub nie są one wymagane 
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przez prawo, płatność na podstawie Prawidłowych faktur zostanie zrealizowana w ciągu 120 dni od daty zaksięgowania faktury 
w następnym zaplanowanym cyklu płatności. Płatności dokonuje się dwa razy w miesiącu, około 5. i 22. dnia każdego miesiąca. 
Faktury za oprzyrządowanie i/lub wyposażenie kapitałowe muszą być wystawiane wyłącznie po ich zatwierdzeniu, jak określono 
w Zamówieniu. Kupujący może wstrzymać się z płatnością do czasu otrzymania dowodów w formie i szczegółowości wymaganej 
przez Kupującego, potwierdzających brak jakichkolwiek zastawów, obciążeń lub roszczeń dotyczących Produktów dostarczonych 
w ramach Zamówienia. Płatność zostanie dokonana w walucie wyraźnie określonej w Zamówieniu; jeżeli taka waluta nie jest 
określona, płatność zostanie dokonana w dolarach amerykańskich. 

 

9. Zmiany. Kupujący zastrzega sobie prawo do wprowadzenia zmian lub spowodowania wprowadzenia przez Sprzedawcę zmian 
w rysunkach, specyfikacjach, próbkach lub opisach Produktów. Kupujący zastrzega sobie także prawo do innej zmiany zakresu 
prac objętych Zamówieniem, w tym prac w zakresie takich spraw jak kontrola, testowanie czy sprawdzenie jakości. Kupujący 
może także zlecić dostawę surowców od siebie lub od osób trzecich. Sprzedawca niezwłocznie dokona wszelkich żądanych 
zmian. Aby Sprzedawca mógł zażądać rozsądnej różnicy w cenie lub terminie wykonania w wyniku takiej zmiany, Sprzedawca 
musi powiadomić Kupującego o swoim żądaniu na piśmie w ciągu dziesięciu dni od otrzymania powiadomienia o zmianie. 
Kupujący może zażądać od Sprzedawcy dodatkowej dokumentacji dotyczącej wszelkich zmian specyfikacji, ceny lub terminu 
wykonania. Sprzedawca nie dokona żadnych zmian w projekcie, specyfikacjach Produktów, miejscu produkcji, przetwarzaniu, 
pakowaniu, oznakowaniu, wysyłce, cenie, dacie lub miejscu dostawy, chyba że na pisemne polecenie lub pisemną zgodę 
Kupującego. 

 

10. Gwarancje. SPRZEDAWCA WYRAŹNIE GWARANTUJE KUPUJĄCEMU, NASTĘPCOM PRAWNYM, CESJONARIUSZOM 
I KLIENTOM KUPUJĄCEGO, ŻE WSZYSTKIE PRODUKTY DOSTARCZONE KUPUJĄCEMU: (A) BĘDĄ ZGODNE ZE 
SPECYFIKACJAMI, STANDARDAMI, RYSUNKAMI, PRÓBKAMI, OPISAMI I ZMIANAMI DOSTARCZONYMI KUPUJĄCEMU 
LUB PRZEZ KUPUJĄCEGO; (B) BĘDĄ ZGODNE Z WSZELKIMI OBOWIĄZUJĄCYMI PRZEPISAMI PRAWA, 
ZAMÓWIENIAMI, REGULACJAMI I NORMAMI W KRAJACH, W KTÓRYCH BĘDĄ SPRZEDAWANE PRODUKTY LUB INNE 
PRODUKTY ZAWIERAJĄCE PRODUKTY; (C) BĘDĄ ATRAKCYJNE RYNKOWO I WOLNE OD WAD PROJEKTOWYCH 
(W ZAKRESIE ZAPROJEKTOWANYM PRZEZ SPRZEDAWCĘ), MATERIAŁOWYCH I WYKONAWCZYCH; (D) NIE BĘDĄ 
NARUSZAĆ ANI PRZYWŁASZCZAĆ PATENTÓW, PRAW AUTORSKICH, ZNAKÓW TOWAROWYCH, NAZWY 
HANDLOWEJ, SZATY GRAFICZNEJ, TAJEMNIC HANDLOWYCH ANI ŻADNYCH INNYCH PRAW WYNIKAJĄCYCH 
Z WŁASNOŚCI LUB PRAW WŁASNOŚCI INTELEKTUALNEJ JAKICHKOLWIEK OSÓB TRZECICH; ORAZ (E) ZOSTANĄ 
WYBRANE, ZAPROJEKTOWANE (W ZAKRESIE ZAPROJEKTOWANYM PRZEZ SPRZEDAWCĘ), WYPRODUKOWANE 
I ZMONTOWANE PRZEZ SPRZEDAWCĘ ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM OKREŚLONYM PRZEZ KUPUJĄCEGO ORAZ 
BĘDĄ ODPOWIEDNIE I WYSTARCZAJĄCE DO CELÓW OKREŚLONYCH PRZEZ KUPUJĄCEGO. OKRES GWARANCJI 
JEST NAJDŁUŻSZYM Z PONIŻSZYCH OKRESÓW: TRZY LATA OD DATY PRZYJĘCIA PRODUKTÓW PRZEZ 
KUPUJĄCEGO; OKRES GWARANCJI PRZEWIDZIANY PRZEZ OBOWIĄZUJĄCE PRAWO; LUB OKRES GWARANCJI 
OFEROWANY PRZEZ KUPUJĄCEGO BĄDŹ KLIENTA KUPUJĄCEGO UŻYTKOWNIKOM KOŃCOWYM PRODUKTÓW. 
W ODNIESIENIU DO WSZYSTKICH USŁUG SPRZEDAWCA GWARANTUJE PONADTO, ŻE JEGO PRACA BĘDZIE 
WYKONYWANA W SPOSÓB PROFESJONALNY I FACHOWY PRZEZ ODPOWIEDNIO LICENCJONOWANY 
I PRZESZKOLONY PERSONEL, ZGODNIE Z WSZELKIMI STANDARDAMI I SPECYFIKACJAMI UZGODNIONYMI 
Z KUPUJĄCYM I ZGODNIE Z INNYMI STANDARDAMI BRANŻOWYMI. SPRZEDAWCA NATYCHMIAST POWIADOMI 
KUPUJĄCEGO NA PIŚMIE, GDY DOWIE SIĘ O JAKIMKOLWIEK SKŁADNIKU, KOMPONENCIE, PROJEKCIE LUB WADZIE 
PRODUKTU, KTÓRE SĄ LUB MOGĄ STAĆ SIĘ SZKODLIWE DLA OSÓB LUB MIENIA. ZATWIERDZENIE PRZEZ 
KUPUJĄCEGO PROJEKTU, RYSUNKU, MATERIAŁU, PROCESU LUB SPECYFIKACJI NIE ZWOLNI SPRZEDAWCY 
Z TYCH GWARANCJI. WSZELKIE PŁATNOŚCI Z TYTUŁU ODSZKODOWANIA LUB GWARANCJI BĘDĄ FAKTUROWANE 
ZGODNIE Z OBOWIĄZUJĄCYMI PRZEPISAMI DOTYCZĄCYMI PODATKU VAT/GST W ODPOWIEDNIEJ JURYSDYKCJI. 

 
11. Jakość i rozwój; wymagane programy. Sprzedawca będzie przestrzegał standardów sprawdzenia jakości i systemu kontroli, 
a także powiązanych norm i systemów (w tym między innymi serii norm ISO 9000), które zostały ustanowione lub wskazane przez 
Kupującego. Sprzedawca będzie także uczestniczyć w programach jakości i rozwoju dostawców Kupującego zgodnie 
z zaleceniami Kupującego. Na żądanie Kupującego w dowolnym momencie, chyba że określono inaczej w obowiązującej Zmianie 
krajowej, Sprzedawca będzie uczestniczyć w programach i standardach Kupującego udostępnionych Sprzedawcy i będzie ich 
przestrzegać, w tym: (a) Podręcznik standardów Dostawcy, (b) ocena wyników dostawców, (c) oczekiwania co do 
przedsiębiorstw należących do przedstawicieli mniejszości/kobiet. W przypadku jakiejkolwiek rozbieżności pomiędzy jakąkolwiek 
częścią powyższych programów lub standardów a wyraźnym postanowieniem niniejszych Warunków niniejsze Warunki będą 
miały moc rozstrzygającą. 

 

12. Zakaz pozyskiwania pracowników. Z wyjątkiem przypadków, w których jest to zabronione na mocy prawa, Sprzedawca, bez 
wyraźnej pisemnej zgody członka kierownictwa Kupującego, nie będzie rekrutował ani pozyskiwał żadnego pracownika 
Kupującego w okresie obowiązywania niniejszej Umowy i przez okres jednego (1) roku od jego zakończenia. W przypadku 
naruszenia tego postanowienia przez Sprzedawcę Kupujący może wszcząć postępowanie przeciwko Sprzedawcy w drodze 

https://www.johnsoncontrols.com/-/media/jci/suppliers/media-folder/supplier-expectations/be/terms-and-conditions/1317400glbl-global-supplier-performance-standards-manual-rev-2.pdf?la=en&hash=D4C7E8D643F2D90018B084DE0AC8A13100FAFADD
https://www.johnsoncontrols.com/-/media/jci/suppliers/media-folder/supplier-expectations/be/terms-and-conditions/1317400glbl-global-supplier-performance-standards-manual-rev-2.pdf?la=en&hash=D4C7E8D643F2D90018B084DE0AC8A13100FAFADD
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nakazu sądowego lub w inny sposób, aby powstrzymać dalsze naruszenie lub mu zapobiec. Ponadto w odniesieniu do każdego 
takiego naruszenia (którego każde wystąpienie lub powtórzenie stanowi odrębny przypadek naruszenia) Sprzedawca zapłaci na 
żądanie Kupującego kwotę równą wynagrodzeniu takiego pracownika za poprzedni rok, tytułem autentycznego wstępnego 
szacunku wartości szkody, a nie tytułem kary, a powyższe pozostaje bez uszczerbku dla prawa Kupującego do dochodzenia 
odszkodowania, wszczęcia postępowania sądowego o odszkodowanie i odebrania odszkodowania za takiej wyższej wysokości 
szkodę, jaką może ponieść Kupujący. Strony rozumieją i uzgadniają, że postanowienie to jest racjonalne i konieczne dla ochrony 
przedsiębiorstwa Kupującego i jest niezbędne do zawarcia niniejszej Umowy. 

 

13. Wykorzystanie przedsiębiorstw należących do przedstawicieli mniejszości oraz kobiet („MWBE”) (dotyczy wyłącznie 
Stanów Zjednoczonych). Sprzedawca dostrzega korzyści wynikające z zakupu towarów i usług od przedsiębiorstw będących 
własnością przedstawicieli mniejszości oraz kobiet, posiadających certyfikat przedsiębiorstwa należącego do przedstawiciela 
mniejszości MBE wydany przez National Minority Supplier Development Council lub WBENC Women Business Enterprise Council 
i ustala cele dotyczące wykorzystania oraz koordynuje Program różnorodności dostawców Sprzedawcy z pomocą Kupującego. 
„MWBE” to przedsiębiorstwo nastawione na zysk, dowolnej wielkości, fizycznie zlokalizowane w Stanach Zjednoczonych lub na 
terytoriach powierniczych, które jest własnością członków mniejszości (obywateli Stanów Zjednoczonych, którzy są 
Afroamerykanami, Amerykanami pochodzenia latynoskiego, rdzennymi Amerykanami, Amerykanami pochodzącymi z regionu 
Azji i Pacyfiku oraz Amerykanami pochodzenia indyjskiego) i jest przez nich zarządzane i kontrolowane. Własność przedstawicieli 
mniejszości oznacza, że przedsiębiorstwo jest w co najmniej 51% (lub takim mniejszym procencie, jaki może zostać ustalony 
przez National Minority Supplier Development Council („NMSDC”) lub Women’s Business Enterprise National Council („WBENC”) 
jako wystarczający do bycia certyfikowanym i/lub uznanym za przedsiębiorstwo należące do przedstawiciela mniejszości) 
własnością takich osób lub, w przypadku przedsiębiorstwa publicznego, co najmniej 51% (lub takim mniejszym procencie, jaki 
może zostać ustalony przez NMSDC lub WBENC jako wystarczający do bycia certyfikowanym i/lub uznanym za przedsiębiorstwo 
należące do przedstawiciela mniejszości) akcji jest własnością jednej lub większej liczby takich osób; a ponadto, że zarządzanie 
i bieżąca działalność są kontrolowane przez tych członków mniejszości. Sprzedawca zgadza się zapewnić MWBE możliwie 
najszersze możliwości udziału w umowach podwykonawstwa i zamówieniach, których może udzielić w związku z niniejszą 
Umową. Docelowy poziom wykorzystania MWBE w ramach niniejszej Umowy wynosi piętnaście procent (15%); ewentualne 
istotne nieosiągnięcie tego docelowego poziomu oznacza niewykonanie przez Sprzedawcę swoich zobowiązań wynikających 
z niniejszej Umowy. Sprzedawca będzie wymagał od każdej firmy podającej się za MWBE certyfikatu potwierdzającego własność 
przedstawiciela mniejszości/kobiety, wydanego przez jedną ze stowarzyszonych lokalnych rad NMSDC lub WBENC. Sprzedawca 
będzie co kwartał raportował udział MWBE w niniejszej Umowie, uwzględniając między innymi oznaczenie każdego 
wykorzystanego MWBE, towary i/lub usługi zakupione od każdego MWBE oraz całkowitą kwotę zapłaconą w związku z tym 
każdemu MWBE. 
13.1 Rezygnacja z wykorzystania przedsiębiorstw należących do przedstawicieli mniejszości/kobiet, jeśli Sprzedawca 
zezwoli firmie Johnson Controls na bezpośrednie płacenie różnorodnym poddostawcom. Sprzedawca zgadza się 
zapewnić MWBE możliwie najszersze możliwości udziału w umowach podwykonawstwa i zamówieniach, których może udzielić 
w związku z niniejszą Umową. Sprzedawca zgadza się ponadto zezwolić firmie Johnson Controls na bezpośrednie płacenie 
poddostawcom MWBE, którzy pracują dla Sprzedawcy przy projektach Johnson Controls. Docelowy poziom wykorzystania 
MWBE, który firma Johnson Controls opłacałaby bezpośrednio w ramach niniejszej Umowy, wynosi nadal piętnaście procent 
(15%); ewentualne istotne nieosiągnięcie tego docelowego poziomu oznacza niewykonanie przez Sprzedawcę swoich 
zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy. Sprzedawca będzie wymagał od każdej firmy podającej się za MWBE certyfikatu 
potwierdzającego status MWBE, wydanego przez jedną ze stowarzyszonych lokalnych rad NMSDC lub WBENC. Sprzedawca 
będzie co miesiąc raportował udział MWBE w niniejszej Umowie, uwzględniając między innymi oznaczenie każdego 
wykorzystanego MWBE, towary i/lub usługi zakupione od każdego MWBE oraz całkowitą kwotę, jaką firma Johnson Controls 
powinna w związku z tym zapłacić każdemu MWBE. 

 
14 Dokumentacja techniczna. Sprzedawca na żądanie udostępni bezpłatnie broszury produktowe, dokumentację techniczną 

i inne dostępne materiały w celu wsparcia działań Kupującego w zakresie sprzedaży i obsługi. 
 

15 Środki zaradcze. Prawa i środki zaradcze zastrzeżone dla Kupującego w Zamówieniu i niniejszych Warunkach będą się 
kumulować i uzupełniać wszelkie inne środki prawne lub środki wynikające z zasad słuszności. Sprzedawca zwróci Kupującemu 
koszty wszelkich przypadkowych lub wtórnych szkód spowodowanych naruszeniem warunków przez Sprzedawcę lub 
dostarczeniem Produktów niezgodnych, w tym między innymi koszty, wydatki i straty poniesione bezpośrednio lub pośrednio 
przez Kupującego lub jego klienta(-ów): (a) podczas kontroli, sortowania, naprawy lub wymiany Produktów niezgodnych; (b) 
wynikające z przerw w produkcji lub dostawach; (c) podczas prowadzenia kampanii wycofania lub innych działań naprawczych; 
lub (d) wynikające z obrażeń ciała (w tym zgonu) lub szkód majątkowych spowodowanych przez Produkty niezgodne. Szkody 
wtórne obejmują uzasadnione koszty honorariów poniesione przez Kupującego. Na żądanie Kupującego Sprzedawca zawrze 
odrębną umowę dotyczącą zarządzania zwrotami kosztów gwarancyjnych za Produkty niezgodne oraz przetwarzania ich, a także 
będzie uczestniczył w programach redukcji kosztów gwarancji lub powiązanych programach dotyczących Produktów i będzie ich 
przestrzegał zgodnie z zaleceniami Kupującego. W ramach jakiegokolwiek postępowania wszczętego przez Kupującego w celu 
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wyegzekwowania zobowiązania Sprzedawcy do wyprodukowania i dostarczenia Produktów wynikających z Zamówienia strony 
zgadzają się, że Kupujący nie dysponuje należytym środkiem prawnym i jest uprawniony do określonego wykonania zobowiązań 
Sprzedawcy wynikających z Zamówienia. 

 

16 Przestrzeganie przepisów prawa, regulacji i ustaw; zasady etyki. Sprzedawca i wszelkie Produkty dostarczone przez 
Sprzedawcę będą zgodne z wszelkimi przepisami prawa, regulacjami i ustawami obowiązującymi w jurysdykcji, w której Umowa 
ma zastosowanie, w tym wszelkimi obowiązującymi przepisami prawami, zasadami, regulacjami, zarządzeniami, konwencjami, 
rozporządzeniami i normami, które odnoszą się do (a) wytwarzania, etykietowania, transportu, przywozu, wywozu, 
licencjonowania, zatwierdzania lub certyfikacji Produktów oraz (b) kwestii środowiskowych, materiałów niebezpiecznych, 
zatrudniania, płac, godzin i warunków zatrudnienia, wyboru podwykonawcy, dyskryminacji, bezpieczeństwa i higieny pracy oraz 
bezpieczeństwa pojazdów silnikowych. Sprzedawca uzyskuje wszelkie obowiązujące zezwolenia i licencje wymagane w związku 
z wykonywaniem swoich obowiązków wynikających z niniejszej Umowy. Zamówienie włącza przez odniesienie wszystkie klauzule 
wymagane przez te przepisy. Wszelkie materiały użyte przez Sprzedawcę w Produktach lub podczas ich produkcji będą spełniać 
aktualne ograniczenia rządowe i ograniczenia w zakresie bezpieczeństwa dotyczące materiałów objętych ograniczeniami, 
toksycznych i niebezpiecznych, a także kwestie środowiskowe, elektryczne i elektromagnetyczne, które mają zastosowanie 
w kraju produkcji, sprzedaży lub przeznaczenia. Lista substancji objętych ograniczeniami jest dostępna na stronie  
www.johnsoncontrols.com/restrictedsubstances. Jako uzupełnienie innych obowiązków Sprzedawcy wynikających z niniejszej 
Umowy Sprzedawca zgadza się zabezpieczyć Kupującego i jego klientów przed wszelkimi stratami, szkodami i wydatkami 
poniesionymi w wyniku nieprzestrzegania przez Sprzedawcę jakiegokolwiek obowiązującego prawa, niezależnie od tego, czy 
takie przepisy są wymienione w niniejszej Umowie, czy nie. 
16.1 Zasady etyki. Kupujący ustanowił Politykę dotyczącą etyki, opisaną i dostępną na stronie Kupującego pod adresem 
https:///www.johnsoncontrols.com/ethics oraz oczekuje, że Sprzedawca i Partnerzy Sprzedawcy, a także wszyscy ich pracownicy 
i wykonawcy będą przestrzegać tej polityki lub ich własnej równoważnej polityki dotyczącej etyki. Sprzedawca potwierdza, że 
dokonał przeglądu swoich procedur bezpieczeństwa łańcucha dostaw i zaświadcza, że w krajach, w których Sprzedawca 
prowadzi działalność, Sprzedawca przestrzega i będzie (a) przestrzegać przepisów zabraniających niewolnictwa i handlu ludźmi 
oraz (b) nie będzie korzystać z pracy osób w wieku poniżej minimalnego wieku produkcyjnego. Sprzedawca przyjmuje do 
wiadomości, że on sam, jego personel oraz personel jego Partnerów mają obowiązek zgłaszać Kupującemu wszelkie wątpliwości 
związane z tymi politykami za pośrednictwem poufnej usługi raportowania internetowego dostępnej pod adresem 
www.JohnsonControlsIntegrityHelpline.com (która zawiera również pełną listę bezpłatnych numerów dla osób spoza Stanów 
Zjednoczonych) lub korzystając z poufnej, bezpłatnej infolinii Kupującego pod numerem 1-800-250-7830. 
16.2 Wymogi rządu federalnego Stanów Zjednoczonych w zakresie kontraktów rządowych. Jeżeli Kupujący powiadomi 
Sprzedawcę, że jakiekolwiek Produkty zostaną wykorzystane w ramach wykonywania prac na podstawie umowy 
podwykonawstwa podstawowego lub wyższego szczebla zawartej przez rząd Stanów Zjednoczonych, Sprzedawca będzie 
przestrzegać następujących postanowień Federalnego rozporządzenia w sprawie zamówień rządowych (FAR), tytuł 48 Kodeksu 
Przepisów Federalnych Stanów Zjednoczonych (CFR), część 52: (i) 52.203-13, Kodeks etyki biznesowej i postępowania 
wykonawcy (kwiecień 2010 r.), jeśli wartość umowy podwykonawstwa przekracza 5 000 000 USD, a okres realizacji przekracza 
120 dni; (ii) 52.203-15, Ochrona sygnalistów na mocy amerykańskiej ustawy o odbudowie i reinwestycjach z 2009 r. (czerwiec 
2010 r.), jeśli umowa podwykonawstwa jest finansowana na podstawie ustawy o odbudowie; (iii) 52.219-8, Korzystanie ze statusu 
małych przedsiębiorstw (styczeń 2013 r.), jeżeli umowa podwykonawstwa oferuje możliwości dalszego podwykonawstwa. Jeżeli 
wartość umowy podwykonawstwa (z wyjątkiem umów podwykonawstwa dla małych przedsiębiorstw) przekracza 550 000 USD (1 
000 000 USD na budowę dowolnego obiektu publicznego), podwykonawca musi uwzględnić 52.219-8 w umowach 
podwykonawstwa niższego szczebla, które oferują możliwości podwykonawstwa; (iv) 52.222-26, Równe szanse (marzec 2007 r.); 
(v) 52.222-35, Równe szanse dla weteranów ze specjalną niepełnosprawnością, weteranów wojny wietnamskiej i innych 
kwalifikujących się weteranów (wrzesień 2010 r.); (vi) 52.222-36, Akcja afirmatywna na rzecz pracowników z niepełnosprawnością 
(październik 2010 r.); (vii) 52.222-40, Powiadomienie o prawach pracowniczych na mocy krajowej ustawy o stosunkach pracy 
(grudzień 2010 r.) (EO 13496), jeśli wymagane jest przekazanie zgodnie z ustępem (f) klauzuli FAR; (viii) 52.222-50, Zwalczanie 
handlu ludźmi (luty 2009 r.); (ix) 52.247-64, Preferencje dla prywatnych statków komercyjnych pływających pod banderą Stanów 
Zjednoczonych (luty 2006 r.), jeśli wymagane jest przekazanie zgodnie z ustępem (d) klauzuli FAR 52.247-64; (x) 52.223.99, 
Zapewnienie odpowiednich protokołów bezpieczeństwa związanych z COVID-19 dla wykonawców federalnych (październik 
2021 r.) (odstępstwo), jeśli wymagane jest przekazanie zgodnie z ustępem (d) klauzuli FAR 52.223.99; oraz (xi) 48 CFR § 
252.204-7012, Zabezpieczanie chronionych informacji dotyczących obronności i zgłaszanie incydentów cybernetycznych 
(grudzień 2019 r.), jeżeli chronione informacje dotyczące obronności („CDI”), które są informacjami technicznymi nieobjętymi 
klauzulą tajności lecz podlegającymi pewnym rygorom ochrony lub innymi informacjami, zgodnie z opisem w Rejestracji informacji 
nieobjętych klauzulą tajności, lecz podlegającym pewnym rygorom ochrony („CUI”) pod adresem  
www.archives.gov/cui/registry/category-list.html, są udostępniane Sprzedawcy przez Departament Obrony Stanów 
Zjednoczonych („DoD”) lub w jego imieniu w celu wsparcia wykonania niniejszej Umowy; lub są gromadzone, opracowywane, 
otrzymywane, przesyłane, wykorzystywane lub przechowywane przez Sprzedawcę lub w jego imieniu w celu wsparcia wykonania 
niniejszej Umowy. W odniesieniu do przywołanych klauzul FAR „Umowa” oznacza niniejszą Umowę; „Urzędnik ds. kontraktów” 
oznacza Urzędnika ds. kontraktów rządowych Stanów Zjednoczonych; „Wykonawca” i „Oferent” oznaczają Sprzedawcę; „Umowa 

http://www.johnsoncontrols.com/restrictedsubstances
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http://www.johnsoncontrolsintegrityhelpline.com/
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podstawowa” oznacza umowę podstawową pomiędzy Kupującym a rządem federalnym; a „Umowa podwykonawstwa” oznacza 
jakąkolwiek umowę zawartą przez Sprzedawcę lub umowy podwykonawstwa niższego szczebla na mocy niniejszej Umowy. 
Sprzedawca zgadza się ponadto dostarczyć informacje wymagane przez Kupującego w celu zapewnienia zgodności 
z Oświadczeniami dotyczącymi raportowania podwykonawstwa określonymi w klauzuli FAR 52.204-10 oraz wymogami kraju 
pochodzenia produktu, w tym między innymi: amerykańską ustawą o odbudowie i reinwestycjach (Prawo publiczne 111-5, dział 
1605, 123 zbiór 115, 303 (17 lutego 2009 r.) („ARRA”); ustawą o nabywaniu towarów amerykańskich (Buy American Act) (41 USC 
(Kodeks Stanów Zjednoczonych) 10a-10d); umowami handlowymi określonymi w 48 CFR 25.400 oraz wymogami „Buy America” 
(Kupuj to, co amerykańskie) zawartymi w 49 USC 5323j i 49 CFR część 661. 
16.3 Zgodność z NDAA (dotyczy projektów, które są finansowane z amerykańskich funduszy federalnych lub są związane 
z kontraktem rządowym). Dostarczając Produkty i wykonując zobowiązania zgodnie z niniejszą Umową, Dostawca oświadcza 
i gwarantuje, że wszystkie takie Produkty (1) są w pełni zgodne z wszelkimi obowiązującymi przepisami prawa regulującymi takie 
Produkty w krajach, w których są używane i do których są wywożone, w tym między innymi: (i) amerykańską ustawą Johna S. 
McCaina o wydatkach na obronność, National Defense Authorization Act, na rok podatkowy 2019, która weszła w życie 13 
sierpnia 2018 r. (NDAA), w szczególności dział 889 NDAA. Kopia NDAA jest dostępna pod adresem: Ustawa stanowa 5515; oraz 
(2) zawierają zestawy układów scalonych zgodne z NDAA i nie są w nich zastosowane żadne układy scalone SoC (System on 
Chip) ani inne komponenty zdolne do przetwarzania oprogramowania pochodzącego od objętych zakazem chińskich firm. 
16.4 Wyroby medyczne (w tym czytniki podwyższonej temperatury ciała). W zakresie, w jakim Produkty wymagają 
zatwierdzenia przez organy regulacyjne jako wyrób medyczny, aby można je było przywozić, odsprzedawać lub używać w danej 
jurysdykcji, na żądanie Kupującego Sprzedawca będzie współpracował z Kupującym w dobrej wierze w celu ubiegania się o takie 
zatwierdzenia i ich uzyskania. Względne obowiązki stron w zakresie ubiegania się o takie zatwierdzenia i ich uzyskania w danej 
jurysdykcji zostaną uzgodnione przez strony w dobrej wierze. Sprzedawca dostarczy także wszelką dokumentację (i przyszłe 
aktualizacje) oraz etykiety Produktów na uzasadnione żądanie Kupującego w celu zapewnienia zgodności z obowiązującymi 
przepisami dotyczącymi wyrobów medycznych. 

 

17 Wymagania klienta. Zgodnie z pisemnymi poleceniami Kupującego Sprzedawca zgadza się przestrzegać obowiązujących 
warunków wszelkich umów pomiędzy Kupującym a jego klientami, którym Kupujący dostarcza Produkty. Kupujący może, według 
własnego uznania, przekazać Sprzedawcy informacje dotyczące zamówień od jego klientów. Sprzedawca będzie odpowiedzialny 
za sprawdzenie, w jaki sposób informacje o zamówieniu klienta wpływają na zobowiązania Sprzedawcy wynikające z Zamówienia 
i będzie przestrzegać wszystkich takich ujawnionych warunków klienta w zakresie od siebie zależnym. Za pisemnym 
powiadomieniem Sprzedawcy Kupujący może zdecydować, że postanowienia niniejszego artykułu będą nadrzędne wobec 
wszelkich postanowień sprzecznych pomiędzy Kupującym a Sprzedawcą. 

 

18 Przejęcie odpowiedzialności; zabezpieczenie praw własności; roszczenia z tytułu naruszenia 
18.1 Przejęcie odpowiedzialności. W NAJSZERSZYM ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO SPRZEDAWCA 
OCHRONI I ZABEZPIECZY KUPUJĄCEGO, KLIENTÓW KUPUJĄCEGO (ZARÓWNO BEZPOŚREDNICH, JAK 
I POŚREDNICH) ORAZ UŻYTKOWNIKÓW PRODUKTÓW I WSZYSTKICH ICH ODPOWIEDNICH AGENTÓW, NASTĘPCÓW 
PRAWNYCH I CESJONARIUSZY (ŁĄCZNIE „OSOBY ZWOLNIONE Z ODPOWIEDZIALNOŚCI PRZEZ KUPUJĄCEGO”) 
PRZED WSZELKIMI SZKODAMI, STRATAMI, ROSZCZENIAMI, ZOBOWIĄZANIAMI I KOSZTAMI (W TYM UZASADNIONYMI 
KOSZTAMI ADWOKACKIMI I INNYMI HONORARIAMI, UGODAMI I WYROKAMI) W ZAKRESIE BEZPOŚREDNIO LUB 
POŚREDNIO WYNIKAJĄCYM Z NINIEJSZEJ UMOWY. JEŚLI SPRZEDAWCA WYKONUJE JAKIEKOLWIEK PRACE NA 
TERENIE KUPUJĄCEGO LUB KLIENTA KUPUJĄCEGO LUB KORZYSTA Z WŁASNOŚCI KUPUJĄCEGO LUB KLIENTA 
KUPUJĄCEGO, ZARÓWNO NA TERENIE KUPUJĄCEGO LUB KLIENTA KUPUJĄCEGO, JAK I POZA NIM, TO: (A) 
SPRZEDAWCA SPRAWDZI TEREN, ABY USTALIĆ, CZY JEST ON BEZPIECZNY DLA ŻĄDANYCH USŁUG 
I NIEZWŁOCZNIE POINFORMUJE KUPUJĄCEGO O KAŻDEJ SYTUACJI, KTÓRĄ UZNA ZA NIEBEZPIECZNĄ; (B) 
PRACOWNICY, WYKONAWCY I AGENCI SPRZEDAWCY BĘDĄ PRZESTRZEGAĆ WSZELKICH PRZEPISÓW, KTÓRE 
OBOWIĄZUJĄ NA TERENIE, I MOGĄ ZOSTAĆ USUNIĘCI Z TERENU KUPUJĄCEGO WEDŁUG UZNANIA KUPUJĄCEGO; 
(C) PRACOWNICY, WYKONAWCY I AGENCI SPRZEDAWCY NIE BĘDĄ NA TERENIE POSIADAĆ, SPOŻYWAĆ, 
SPRZEDAWAĆ, PRZEKAZYWAĆ ANI BYĆ POD WPŁYWEM ALKOHOLU LUB NIEDOZWOLONYCH, NIELEGALNYCH LUB 
KONTROLOWANYCH NARKOTYKÓW BĄDŹ SUBSTANCJI; ORAZ (D) W NAJSZERSZYM ZAKRESIE DOZWOLONYM 
PRZEZ PRAWO SPRZEDAWCA ZABEZPIECZY KUPUJĄCEGO I OSOBY ZWOLNIONE Z ODPOWIEDZIALNOŚCI PRZEZ 
KUPUJĄCEGO PRZED JAKĄKOLWIEK ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ, ROSZCZENIAMI, ŻĄDANIAMI LUB WYDATKAMI 
(W TYM ROZSĄDNYMI KOSZTAMI ADWOKATÓW ORAZ INNYMI HONORARIAMI, UGODAMI I WYROKAMI) Z TYTUŁU 
SZKÓD MAJĄTKOWYCH LUB USZKODZEŃ CIAŁA KUPUJĄCEGO, OSÓB ZWOLNIONYCH Z ODPOWIEDZIALNOŚCI 
PRZEZ KUPUJĄCEGO LUB DOWOLNEJ INNEJ OSOBY LUB PODMIOTU W ZAKRESIE WYNIKAJĄCYM BEZPOŚREDNIO 
LUB POŚREDNIO Z PRACY SPRZEDAWCY NA TERENIE LUB KORZYSTANIA PRZEZ SPRZEDAWCĘ Z WŁASNOŚCI 
KUPUJĄCEGO LUB KLIENTA KUPUJĄCEGO, POZA PRZYPADKAMI, W KTÓRYCH POWYŻSZE WYNIKA WYŁĄCZNIE 
Z ZANIEDBANIA KUPUJĄCEGO. WSZELKIE PŁATNOŚCI Z TYTUŁU ODSZKODOWANIA LUB GWARANCJI BĘDĄ 
FAKTUROWANE ZGODNIE Z OBOWIĄZUJĄCYMI PRZEPISAMI DOTYCZĄCYMI PODATKU VAT/GST W ODPOWIEDNIEJ 
JURYSDYKCJI. 

https://www.congress.gov/bill/115th-congress/house-bill/5515/text
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18.2 Zabezpieczenie praw własności; zwolnienie z odpowiedzialności. Sprzedawca wyraża zgodę na: (a) ochronę, 
zabezpieczenie i zwolnienie z odpowiedzialności Kupującego, jego następców prawnych i klientów z tytułu roszczeń 
wynikających z bezpośredniego lub pośredniego naruszenia lub nakłaniania do naruszenia jakichkolwiek praw własności (w tym 
wszelkich patentów, znaków towarowych, praw autorskich, osobistych praw autorskich, praw do wzorów przemysłowych lub 
niewłaściwego wykorzystania bądź sprzeniewierzenia tajemnicy handlowej) oraz przed wszelkimi wynikającymi z tego szkodami 
lub wydatkami, w tym kosztami adwokackimi i innymi honorariami, ugodami i wyrokami, powstałymi w jakikolwiek sposób 
w związku z Produktami nabytymi lub dostarczonymi przez Sprzedawcę (w tym między innymi ich wytwarzaniem, zakupem, 
użytkowaniem i/lub sprzedażą), włączając takie roszczenia, w przypadku których Sprzedawca dostarczył jedynie część 
Produktów; Sprzedawca wyraźnie zrzeka się wszelkich roszczeń wobec Kupującego, jakoby takie naruszenie powstało w wyniku 
przestrzegania specyfikacji Kupującego, poza przypadkami, w których takie naruszenie jest faktycznie zawarte w projektach 
stworzonych przez Kupującego i dostarczonych Sprzedawcy na piśmie; (b) zrzeczenie się wszelkich roszczeń wobec Kupującego, 
w tym wszelkich roszczeń o zwolnienie z odpowiedzialności lub podobnych roszczeń w jakikolwiek sposób związanych 
z roszczeniami osób trzecich dochodzonych przeciwko Sprzedawcy lub Kupującemu z tytułu naruszenia jakichkolwiek praw 
własności (w tym wszelkich patentów, znaków towarowych, praw autorskich, osobistych praw autorskich, praw do wzorów 
przemysłowych lub niewłaściwego wykorzystania bądź sprzeniewierzenia tajemnicy handlowej); (c) że Kupujący i jego 
podwykonawcy oraz bezpośredni lub pośredni klienci mają globalne, nieodwołalne prawo do naprawy, rekonstrukcji lub odbudowy 
oraz zlecania naprawy, rekonstrukcji lub odbudowy Produktów dostarczonych w ramach Zamówienia bez uiszczania 
jakichkolwiek tantiem lub innego wynagrodzenia na rzecz Sprzedawcy; (d) że części wyprodukowane w oparciu o projekty, rysunki 
lub specyfikacje Kupującego nie mogą być wykorzystywane na własny użytek Sprzedawcy ani sprzedawane osobom trzecim bez 
wyraźnej pisemnej zgody Kupującego; (e) przeniesienie na Kupującego każdego wynalazku, odkrycia lub udoskonalenia 
(niezależnie od tego, czy posiadają zdolność patentową, czy nie), które zostały wymyślone lub po raz pierwszy wprowadzone 
w życie przez Sprzedawcę lub jakąkolwiek osobę zatrudnioną przez Sprzedawcę lub pracującą pod jego kierunkiem w ramach 
realizacji Zamówienia; (f) niezwłoczne ujawnienie Kupującemu w dopuszczalnej formie wszystkich takich wynalazków, odkryć lub 
udoskonaleń oraz doprowadzenie do podpisania przez swoich pracowników wszelkich dokumentów niezbędnych do umożliwienia 
Kupującemu uzyskania tytułu do patentów i złożenia wniosków patentowych na całym świecie; oraz (g) w zakresie, w jakim 
Zamówienie zostało złożone w celu stworzenia utworów chronionych prawem autorskim, że utwory te będą uważane za „utwór 
na zamówienie” oraz w zakresie, w jakim utwory nie kwalifikują się jako takie, do przeniesienia na Kupującego z chwilą dostawy 
wszelkich praw i tytułów do wszelkich praw autorskich i osobistych do nich oraz udziałów w nich (w tym we wszelkich kodach 
źródłowych). W przypadku braku wyraźnej pisemnej zgody Kupującego, opatrzonej jego podpisem, wszystkie Produkty lub inne 
elementy dostawy dostarczone w ramach Zamówienia (w tym między innymi programy komputerowe, specyfikacje techniczne, 
dokumentacja i podręczniki) będą autorskimi Produktami i elementami Sprzedawcy i nie będą zawierać żadnych praw własności 
intelektualnej (w tym praw autorskich, patentów, tajemnic handlowych lub praw do znaków towarowych) żadnej osoby trzeciej. 
W przypadku braku wyraźnej pisemnej zgody Kupującego, opatrzonej jego podpisem, wszystkie Produkty lub inne elementy 
dostawy dostarczone w ramach Zamówienia oraz wszelkie powiązane prawa własności intelektualnej stanowią wyłączną 
własność Kupującego. Kupujący zachowa także wszelkie prawa własności intelektualnej związane z poprawą efektywności 
energetycznej i powiązanymi korzyściami (w tym między innymi białe certyfikaty, zielone certyfikaty, federalne zachęty 
podatkowe, ulgi podatkowe stanowe lub miejskie, prawa do reklamy) w odniesieniu do produktów lub usług, które Kupujący 
nabywa od Sprzedawcy/Wykonawcy i które mogą bezpośrednio lub pośrednio zwiększyć efektywność energetyczną produktów 
lub obiektów Kupującego bądź klientów Kupującego. Sprzedawca zapewni, aby warunki jego umów z podwykonawcami 
i pracownikami były zgodne z warunkami niniejszego artykułu. Bez dodatkowych kosztów Sprzedawca udzieli Kupującemu licencji 
na korzystanie z wszelkiej własności intelektualnej będącej własnością Sprzedawcy, która jest konieczna dla racjonalnego 
przeznaczenia lub zastosowania Produktów lub z nimi związana. 
18.3 Roszczenia z tytułu naruszenia. W przypadku roszczenia lub zarzutu naruszenia bądź sprzeniewierzenia, poza 
zapewnieniem zabezpieczenia wymaganego na mocy art. 18.1 i 18.2, Sprzedawca, na swój wyłączny koszt, w ciągu czterdziestu 
pięciu (45) dni kalendarzowych od otrzymania powiadomienia o roszczeniu lub zarzucie: (i) uzyska dla Osób zwolnionych 
z odpowiedzialności przez Kupującego wieczyste prawo lub licencję na dalsze korzystanie z Produktu, którego to dotyczy, (ii) 
zmodyfikuje Produkt, którego to dotyczy, tak aby nie powodował naruszenia, pod warunkiem, że zmodyfikowany Produkt musi 
mieć co najmniej tę samą funkcjonalność, co oryginalny Produkt i nie być droższy w użytkowaniu lub utrzymaniu, (iii) wymieni 
Produkt na Produkt nienaruszający, pod warunkiem że Produkt zamienny będzie miał co najmniej tę samą funkcjonalność, co 
oryginalny Produkt i nie będzie droższy w użytkowaniu lub utrzymaniu, lub jeżeli Sprzedawca nie będzie w stanie zapewnić 
środków naprawczych określonych w (i), (ii) lub (iii) po dołożeniu uzasadnionych z handlowego punktu widzenia starań, wówczas 
(iv) zwróci Osobom zwolnionym z odpowiedzialności przez Kupującego niezamortyzowaną część ceny zakupu Produktu 
w oparciu o siedmioletnią (7) amortyzację metodą liniową. 

 
19. Ubezpieczenie. Do wszelkich prac objętych Zamówieniem zastosowanie mają poniższe wymagania. Ich przestrzeganie jest 
również wymagane od wszystkich wykonawców i podwykonawców dowolnego szczebla („Wykonawca”). Sprzedawca lub 
którykolwiek z jego Wykonawców nie rozpocznie żadnych prac w ramach Zamówienia, dopóki nie zostaną spełnione wszystkie 
wymogi ubezpieczeniowe zawarte w niniejszych Warunkach i nie zostanie sporządzone Świadectwo ubezpieczenia 
(dopuszczalny jest plik w formacie PDF) oraz wszystkie inne wymagane dokumenty. Wszelkie ubezpieczenia wymagane na mocy 
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niniejszych Warunków będą utrzymywane do czasu wypełnienia wszystkich zobowiązań Sprzedawcy wynikających 
z Zamówienia, w tym wszelkich jego przedłużeń. Zatwierdzenie lub akceptacja ubezpieczenia przez Kupującego nie zwalnia 
Sprzedawcy lub Wykonawcy z odpowiedzialności wynikającej z niniejszej Umowy, ani jej nie zmniejsza, a brak ubezpieczenia 
stanowi istotne naruszenie niniejszych Warunków. 
19.1 Ocena ratingowa warunków standardowych. Wszystkie firmy oferujące ubezpieczenie wymagane na podstawie 
Zamówienia muszą spełniać określone minimalne wymogi w zakresie bezpieczeństwa finansowego. Wymagania te są zgodne 
z ocenami ratingowymi opublikowanymi przez A.M. Best & Co. w aktualnym wydaniu Best’s Key Rating Guide – Property-
Casualty. Oceny ratingowe każdej firmy muszą być wskazane w formularzu świadectwa ubezpieczenia. Wszystkie polisy 
ubezpieczeniowe muszą być sporządzone przez firmy posiadające aktualny rating Best (zgodnie z najnowszym wydaniem Best’s 
Key Rating Guide, opublikowanym przez A.M. Best and Company), na poziomie A-VIII lub wyższym lub równoważny rating innej 
agencji ratingowej. 
19.2 Anulowanie. Sprzedawca przekaże, bez wyjątku, pisemne powiadomienie z co najmniej trzydziestodniowym (30) 
wyprzedzeniem przed jakimkolwiek anulowaniem ubezpieczenia, chyba że wynika ono z powodu nieopłacenia składki. Dowód 
takiego powiadomienia widniejący na świadectwie ubezpieczenia oraz na wszystkich polisach ubezpieczeniowych wymaganych 
na mocy tego Zamówienia będzie służyć jako dowód zgodności z tym warunkiem. W przypadku anulowania ubezpieczenia 
z powodu nieopłacenia składki Sprzedawca przekaże w ciągu 10 dni pisemne powiadomienie o anulowaniu. 
19.3 Zrzeczenie się prawa subrogacji. Sprzedawca/Wykonawca zrzeka się prawa do odszkodowania i spowoduje, że jego 
ubezpieczyciele zrzekną się swoich praw subrogacji w ramach wszystkich wymaganych polis ubezpieczeniowych, w tym 
w odniesieniu do swoich odpowiednich agentów i pracowników. Sprzedawca/Wykonawca niniejszym zwalnia Kupującego 
i Podmioty stowarzyszone Kupującego oraz ich dyrektorów, członków kierownictwa i pracowników z odpowiedzialności za straty 
lub roszczenia z tytułu obrażeń ciała, szkód majątkowych lub innych roszczeń ubezpieczeniowych wynikających z wykonania 
niniejszej Umowy. 
19.4 Dodatkowy Ubezpieczony. Kupujący oraz wszelkie inne podmioty, których uwzględnienia można zasadnie zażądać, są 
wskazani jako dodatkowi ubezpieczeni w ramach polis ubezpieczenia od odpowiedzialności cywilnej z tytułu prowadzenia 
działalności gospodarczej (CGL) i autocasco w odniesieniu do prac wykonywanych w ramach Zamówienia. 
19.5 Ubezpieczenie podstawowe. Sprzedawca i jego Wykonawcy oraz Kupujący i Właściciel wyraźnie uzgadniają i rozumieją, 
że ubezpieczenie przyznane dodatkowym ubezpieczonym stanowi ubezpieczenie podstawowe i że jakiekolwiek inne 
ubezpieczenia posiadane przez Kupującego i/lub Właściciela są dodatkowe w stosunku do wszelkich innych ubezpieczeń 
posiadanych przez Sprzedawcę lub jego Wykonawcę i stanowią koasekurację w odniesieniu do ubezpieczenia Sprzedawcy lub 
jego Wykonawcy. 
19.6 Limity ubezpieczenia. Wymagane są następujące minimalne zakresy i limity ubezpieczenia. Jeżeli zakres i/lub limity 
ubezpieczenia są wymagane przez lokalne prawo lub ustawę, obowiązują lokalne wymagania z zastrzeżeniem minimalnych 
limitów podanych poniżej. Zakup i utrzymanie poniższego ubezpieczenia nie ogranicza jakiejkolwiek ewentualnej 
odpowiedzialności Sprzedawcy lub jego Wykonawcy na mocy niniejszej Umowy, ani na nią nie wpływa. Wszelkie polisy 
ubezpieczeniowe dotyczące minimalnego zakresu i limitów powinny być wystawione na formularzu zdarzenia (z wyjątkiem 
Odpowiedzialności zawodowej, w przypadku której dopuszczalna jest polisa na podstawie zgłoszonych roszczeń, o ile data 
wsteczna poprzedza datę niniejszej umowy). Wszystkie limity podane są w dolarach amerykańskich. 

 

 

Rodzaj ubezpieczenia Minimalne limity 

Ubezpieczenie od odpowiedzialności cywilnej z tytułu 
prowadzenia działalności gospodarczej („CGL”)*, 
ubezpieczenie od obrażeń ciała i szkód majątkowych 
wynikających z terenu, działań, szkód niemajątkowych, 
produktów/zrealizowanych usług oraz 
odpowiedzialności umownej obejmującej 
zabezpieczenie odszkodowawcze określone w artykule 
dotyczącym Zabezpieczenia 

5 000 000 USD na zdarzenie, limit sumy 
gwarancyjnej, limit za szkody wyrządzone przez 
produkt i zrealizowane usługi, szkody 
niemajątkowe i naruszenie dobrego imienia 

Ubezpieczenie komunikacyjne („Autocasco”) obejmujące 
wszystkie samochody używane w związku z wykonywaną 
pracą 

 2 000 000 USD łączny pojedynczy limit 
obejmujący szkody majątkowe i obrażenia ciała 

Odszkodowanie pracownicze Ubezpieczenie ustawowe 

Ubezpieczenie od odpowiedzialności cywilnej pracodawcy 1 000 000 USD na każdy wypadek, każdego 
pracownika i każdą chorobę – limit polisy 

Ubezpieczenie od odpowiedzialności zawodowej (jeśli 
dotyczy) 

1 000 000 USD za każde roszczenie 
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Ubezpieczenie od ryzyka cybernetycznego (wymagane, jeśli 
produkty lub usługi Sprzedawcy uzyskują dostęp do danych 
lub sieci Kupującego lub klientów Kupującego) 

2 000 000 USD roczny limit 

Polisa od ryzyka dla lojalności (ubezpieczenie od 
nieuczciwości pracowników) 

W stosownych przypadkach 

Gwarancja płatności i należytego wykonania i/lub gwarancja 
zapłaty za roboty i materiały 

W stosownych przypadkach 

 
*Limity CGL mogą być spełnione w połączeniu z sumami zawartymi w polisie dotyczącej odpowiedzialności ogólnej i polisie 
parasolowej/dodatkowego ubezpieczenia. 
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20. Zrównoważony rozwój. Kupujący i Sprzedawca niniejszym uznają wartość wspierania inicjatyw mających na celu 
osiągnięcie doskonałości w zakresie wyników środowiskowych i społecznych. Chociaż niniejsza Umowa określa parametry, 
według których strony będą prowadzić działalność gospodarczą i dążyć do wzajemnych korzyści finansowych, strony zgadzają 
się, że uznanie, przekonanie oraz praktyka zasad zrównoważonej działalności są nieodłączną częścią ich postępowania. 
Elementy, które zostaną uwzględnione przez strony, to: (1) wsparcie inicjatwy Global Reporting (GRI – 
https://www.globalreporting.org/) w tym opracowanie raportu na temat zrównoważonego rozwoju zgodnie z wytycznymi 
dotyczącymi raportowania GRI; (2) promowanie różnorodności bazy dostawców. W przypadku Stanów Zjednoczonych należy 
odwołać się do National Minority Supplier Development Council (NMSDC – www.nmsdc.org); (3) podejmowanie dobrowolnych 
inicjatyw mających na celu zmniejszenie wpływu na środowisko, w tym wysiłków na rzecz poprawy efektywności energetycznej, 
kontroli emisji gazów cieplarnianych, recyklingu materiałów, ograniczenia lub stopniowego wycofywania stosowania substancji 
toksycznych, minimalizacji ilości odpadów, prowadzenia ocen cyklu życia produktów i promowanie „bardziej ekologicznego 
łańcucha dostaw”; (4) wspieranie bezpiecznych i zdrowych miejsc pracy i społeczności, zatrudnianie i awansowanie pracowników 
bez dyskryminacji, wypłata konkurencyjnych wynagrodzeń i świadczeń dodatkowych oraz bycie odpowiedzialnymi obywatelami 
w społecznościach, w których działają strony; oraz (5) uczestnictwo w projekcie Carbon Disclosure Project 
(https://www.cdproject.net) w zakresie raportowania zgodnie z żądaniem Kupującego. Aktualny raport na temat zrównoważonego 
rozwoju Kupującego można znaleźć online na stronie www.johnsoncontrols.com. 

 

21. Rozwiązanie umowy. Jako uzupełnienie wszystkich innych praw Kupującego Kupujący może rozwiązać całość lub dowolną 
część Zamówienia w dowolnym momencie i z dowolnego powodu, przekazując Sprzedawcy pisemne wypowiedzenie. Po 
otrzymaniu wypowiedzenia i o ile Kupujący nie zaleci inaczej, Sprzedawca: (1) niezwłocznie zakończy wszelkie prace objęte 
Zamówieniem; (2) przeniesie na Kupującego tytuł własności do gotowych Produktów, produkcji w toku oraz części i materiałów, 
które Sprzedawca zasadnie wyprodukował lub nabył, zgodnie z ilościami zamówionymi przez Kupującego, a których Sprzedawca 
nie może wykorzystać do produkcji towarów dla siebie lub innych osób, oraz dostarczy powyższe Kupującemu; (3) zweryfikuje 
i ureguluje ewentualne roszczenia podwykonawców z tytułu faktycznie poniesionych kosztów bezpośrednio wynikających 
z rozwiązania umowy oraz zapewni odzyskanie materiałów będących własnością podwykonawców; (4) podejmie działania 
zasadnie niezbędne do ochrony mienia będącego własnością Sprzedawcy, do którego Kupujący ma prawa, do czasu otrzymania 
od Kupującego polecenia utylizacji; oraz (5) na uzasadnioną prośbę Kupującego będzie współpracować z Kupującym w zakresie 
przeniesienia produkcji Produktów do innego dostawcy. Po rozwiązaniu umowy Kupujący zapłaci Sprzedawcy: (a) cenę 
Zamówienia za wszystkie gotowe Produkty w ilościach zamówionych przez Kupującego zgodnie z Zamówieniem; (b) 
uzasadnione, faktycznie poniesione przez Sprzedawcę koszty produkcji w toku oraz części i materiałów przekazanych 
Kupującemu zgodnie z pkt (2) powyżej; (c) uzasadnione, faktycznie poniesione przez Sprzedawcę koszty z tytułu zaspokojenia 
roszczeń dotyczących jego zobowiązań wobec podwykonawców w zakresie bezpośrednio spowodowanym rozwiązaniem umowy; 
oraz (iv) uzasadnione, faktycznie poniesione przez Sprzedawcę koszty spełnienia jego zobowiązań zgodnie z podpunktem (4). 
W żadnym wypadku Kupujący nie jest zobowiązany do zapłaty Sprzedawcy jakiegokolwiek odszkodowania czy opłat z tytułu 
szkód pośrednich lub wynikowych, niezależnie od tego, czy zostały one poniesione bezpośrednio przez Sprzedawcę, czy też 
z tytułu roszczeń jego podwykonawców. Opłaty pośrednie obejmują opłaty związane z utratą przewidywanych zysków, 
niepokrytymi kosztami stałymi, odsetkami od roszczeń, kosztami rozwoju produktu i inżynierii, kosztami lub wynajmem 
oprzyrządowania, obiektów i sprzętu lub ich modyfikacji, niezamortyzowanym kapitałem lub kosztami amortyzacji, wyrobami 
gotowymi, produkcją w toku lub surowcami w ilościach przekraczających ilości zatwierdzone w Wydaniach materiałów lub ogólne 
opłaty administracyjne wynikające z rozwiązania Zamówienia. Zobowiązania Kupującego po rozwiązaniu umowy zgodnie 
z niniejszym artykułem nie będą przekraczać zobowiązań, które Kupujący miałby wobec Sprzedawcy w przypadku braku 
rozwiązania umowy. Sprzedawca dostarczy Kupującemu, w terminie jednego miesiąca od daty rozwiązania umowy (lub w takim 
krótszym terminie, jaki może być wymagany przez klienta Kupującego), roszczenie z tytułu rozwiązania umowy, które będzie 
składać się wyłącznie z elementów zobowiązań Kupującego wobec Sprzedawcy, które są wyraźnie dozwolone na mocy 
niniejszego artykułu. Kupujący może sprawdzić dokumentację Sprzedawcy przed dokonaniem płatności lub po niej, aby 
zweryfikować kwoty, których żąda Sprzedawca w ramach roszczenia z tytułu rozwiązania umowy. Kupujący nie będzie miał 
obowiązku dokonania płatności na rzecz Sprzedawcy zgodnie z niniejszym artykułem, jeśli Kupujący rozwiąże Zamówienie lub 
jego część z powodu niewykonania zobowiązania lub naruszenia warunków przez Sprzedawcę. 
21.1 Niewypłacalność. Zamówienie może zostać rozwiązane przez Kupującego ze skutkiem natychmiastowym bez ponoszenia 
odpowiedzialności wobec Sprzedawcy, jeśli wystąpi którekolwiek z poniższych lub porównywalnych zdarzeń, a Sprzedawca 
zwróci Kupującemu wszelkie koszty poniesione przez Kupującego w związku z którymkolwiek z poniższych zdarzeń, w tym 
między innymi koszty adwokackie i inne honoraria: (a) Sprzedawca stanie się niewypłacalny; (b) Sprzedawca złoży dobrowolny 
wniosek o ogłoszenie upadłości; (c) przeciwko Sprzedawcy zostanie złożony przymusowy wniosek o ogłoszenie upadłości; (d) 
wobec Sprzedawcy zostanie ustanowiony zarządca przymusowy lub syndyk; (e) Sprzedawca będzie potrzebował od Kupującego 
świadczeń finansowych lub innych świadczeń, aby wywiązać się ze swoich zobowiązań wynikających z Zamówienia; lub (f) 
Sprzedawca dokona cesji na rzecz wierzycieli. 
21.2 Rozwiązanie umowy z powodu naruszenia lub braku wykonania. Kupujący może rozwiązać całość lub dowolną część 
Zamówienia bez ponoszenia odpowiedzialności wobec Sprzedawcy, jeżeli Sprzedawca: (a) odrzuca lub narusza którykolwiek 
z warunków Zamówienia lub grozi takim naruszeniem; (b) nie dostarcza Produktów lub nie świadczy usług związanych 

https://www.globalreporting.org/
http://www.nmsdc.org/
http://www.johnsoncontrols.com/
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Zamówieniem lub grozi, że tego nie dokona; (c) nie czyni postępów lub nie spełnia rozsądnych wymogów w zakresie jakości 
w sposób zagrażający terminowemu i prawidłowemu ukończeniu Produktów lub ich terminowej i prawidłowej dostawie i nie usuwa 
braku wykonania lub naruszenia w ciągu 10 dni (lub w krótszym terminie, jaki jest ekonomicznie uzasadniony w danych 
okolicznościach) od otrzymania pisemnego powiadomienia od Kupującego określającego brak wykonania lub naruszenie 
zobowiązań; lub (d) zawiera transakcję obejmującą sprzedaż znacznej części swoich aktywów wykorzystywanych do produkcji 
Produktów dla Kupującego lub fuzję, sprzedaż bądź wymianę akcji lub innych udziałów kapitałowych, które spowodowałyby 
zmianę kontroli nad Sprzedawcą, lub oferuje zawarcie takiej transakcji. Sprzedawca powiadomi Kupującego w ciągu dziesięciu 
dni o rozpoczęciu jakichkolwiek negocjacji, które mogłyby doprowadzić do sytuacji określonej w podpunkcie (d) powyżej, pod 
warunkiem, że na żądanie Sprzedawcy Kupujący zawrze odpowiednią umowę o zachowaniu poufności dotyczącą informacji 
ujawnionych Kupującemu w związku z taką transakcją. 
21.3 Siła wyższa. W zakresie dozwolonym przez prawo jakiekolwiek opóźnienie w wykonaniu lub brak wykonania przez 
którąkolwiek ze Stron jej obowiązków będzie usprawiedliwione w ewentualnym zakresie, w jakim jest ono spowodowane 
zdarzeniem lub okolicznościami znajdującymi się poza rozsądną kontrolą Strony i bez jej winy lub zaniedbania, takimi jak: siła 
wyższa, ograniczenia, zakazy, priorytety lub przydziały nałożone lub działania podjęte przez organ rządowy, embargo, pożary, 
eksplozje, klęski żywiołowe, zamieszki, niepokoje społeczne, wojny, sabotaż, niemożność uzyskania władzy, nakaz sądowy lub 
postanowienie („Zdarzenie siły wyższej”). Zmiana kosztu lub dostępności materiałów bądź komponentów w oparciu o warunki 
rynkowe lub działania Sprzedawcy nie będzie stanowić Zdarzenia siły wyższej. Tak szybko, jak to możliwe (ale nie później niż 
w ciągu jednego pełnego dnia roboczego) od wystąpienia Zdarzenia siły wyższej Sprzedawca przekaże pisemne powiadomienie, 
opisując takie opóźnienie i zapewniając Kupującego o przewidywanym czasie trwania opóźnienia i czasie potrzebnym do jego 
usunięcia. W przypadku opóźnienia w wykonaniu lub braku wykonania zobowiązania przez Sprzedawcę Kupujący może według 
własnego uznania: (a) kupować Produkty z innych źródeł i zmniejszać swoje harmonogramy dla Sprzedawcy o takie ilości, bez 
ponoszenia odpowiedzialności wobec Kupującego; (b) zażądać od Sprzedawcy dostarczenia Kupującemu na koszt Kupującego 
wszelkich wyrobów gotowych, produkcji w toku oraz części i materiałów wyprodukowanych lub nabytych na potrzeby prac 
objętych Zamówieniem; lub (c) zlecić Sprzedawcy dostarczenie Produktów z innych źródeł, w ilościach i terminach żądanych 
przez Kupującego oraz po cenie określonej w Zamówieniu. Ponadto Sprzedawca na swój koszt podejmie wszelkie niezbędne 
działania, aby zapewnić dostawę Produktów Kupującemu przez okres co najmniej 30 dni w przypadku przewidywanych zakłóceń 
pracy lub zakłóceń wynikających z wygaśnięcia umów o pracę Sprzedawcy. Dla uniknięcia wątpliwości: (a) trudności finansowe 
lub niezdolność którejkolwiek ze stron do osiągnięcia zysku lub uniknięcia straty finansowej, (b) zmiany cen lub warunków 
rynkowych, w tym ogólny brak dostępności materiałów, dopłat, siły roboczej lub energii, lub (c) niezdolność finansowa strony do 
wywiązania się z jej zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy nie stanowią Zdarzenia siły wyższej. 

 

22. Informacje techniczne udostępniane Kupującemu. Sprzedawca zobowiązuje się nie dochodzić żadnych roszczeń wobec 
Kupującego, klientów Kupującego lub ich odpowiednich dostawców w odniesieniu do jakichkolwiek informacji technicznych, które 
Sprzedawca ujawnia lub może ujawnić Kupującemu w związku z Produktami objętymi Zamówieniem, z wyjątkiem zakresu 
wyraźnie określonego w odrębnej pisemnej umowie o zachowaniu poufności i/lub umowie licencyjnej podpisanej przez 
Kupującego lub w ważnym patencie wyraźnie ujawnionym Kupującemu przed złożeniem Zamówienia lub z chwilą jego złożenia. 

 

23. Własność Kupującego. Całe oprzyrządowanie (w tym uchwyty, przyrządy pomiarowe, zaciski, szablony, odlewy, matryce 
i formy, ze wszystkimi powiązanymi częściami, dodatkami i akcesoriami), opakowania i wszystkie dokumenty, normy lub 
specyfikacje, tajemnice handlowe, informacje zastrzeżone oraz inne materiały i przedmioty dostarczone Sprzedawcy przez 
Kupującego bezpośrednio lub pośrednio w celu realizacji Zamówienia, lub którego koszt Kupujący zgodził się zwrócić Sprzedawcy 
(łącznie „Własność Kupującego”), stanie się własnością Kupującego (wraz z przejściem tytułu własności) w momencie jego 
wytworzenia lub nabycia i pozostanie własnością Kupującego, niezależnie od zapłaty. Własność Kupującego zostanie powierzona 
Sprzedawcy lub osobie trzeciej w zakresie, w jakim Sprzedawca przeniósł posiadanie Własności Kupującego na osobę trzecią na 
zasadzie przechowania jako na przechowującego na życzenie. Sprzedawca ponosi ryzyko utraty i uszkodzenia Własności 
Kupującego. Sprzedawca ponosi wyłączną odpowiedzialność za kontrolę, testowanie i zatwierdzanie całej Własności Kupującego 
przed jakimkolwiek użyciem, a Sprzedawca przejmuje całe ryzyko szkód na osobach lub mieniu wynikających z Własności 
Kupującego. Własność Kupującego będzie przechowywana, utrzymywana, naprawiana i wymieniana przez Sprzedawcę na koszt 
Sprzedawcy tak, aby była w dobrym stanie technicznym, umożliwiającym wytworzenie Produktów spełniających wszystkie 
obowiązujące specyfikacje, nie będzie wykorzystywana przez Sprzedawcę do celów innych niż realizacja Zamówienia, będzie 
uważana za majątek osobisty Kupującego, będzie w widoczny sposób oznaczona przez Sprzedawcę jako własność Kupującego, 
nie będzie magazynowana wspólnie z własnością Sprzedawcy lub osoby trzeciej i nie zostanie usunięta z terenu Sprzedawcy bez 
zgody Kupującego. Sprzedawca wykupi dla Własności Kupującego pełne ubezpieczenie od pożaru i rozszerzone ubezpieczenie 
na kwotę jego wartości odtworzeniowej. Jakikolwiek zamiennik Własności Kupującego stanie się własnością Kupującego. 
Sprzedawca nie może wydać ani zbyć Własności Kupującego na rzecz żadnej osoby trzeciej bez wyraźnej pisemnej zgody 
Kupującego. Kupujący będzie miał prawo wejść na teren Sprzedawcy w celu skontrolowania Własności Kupującego 
i dokumentacji Sprzedawcy dotyczącej Własności Kupującego. Wyłącznie Kupujący (lub Podmioty stowarzyszone Kupującego) 
mają jakiekolwiek prawa i tytuły własności do Własności Kupującego lub udziały w niej, z wyjątkiem ograniczonego prawa 



13-21.601.EXT-CORP | Globalne warunki zakupu - Corporate & BT&S - Wersja 7 marca 2022 r. 

© Copyright 2022 Johnson Controls. Wszelkie prawa zastrzeżone. Nieuprawnione użycie i kopiowanie są surowo zabronione. 
Strona 18 z 19 

    

 

Sprzedawcy, zależnego od wyłącznego uznania Kupującego, do korzystania z Własności Kupującego przy wytwarzaniu 
Produktów. Kupujący i Podmioty stowarzyszone Kupującego mają prawo do natychmiastowego przejęcia Własności Kupującego 
w dowolnym momencie, bez dokonywania jakiejkolwiek płatności. Sprzedawca zgadza się współpracować z Kupującym, jeśli 
Kupujący zdecyduje się przejąć Własność Kupującego. Ze skutkiem natychmiastowym po przekazaniu Sprzedawcy pisemnego 
powiadomienia, bez konieczności dalszego powiadamiania lub podejmowania działań prawnych, Kupujący ma prawo wejść na 
teren Sprzedawcy i przejąć całą Własność Kupującego. Sprzedawca wyraźnie zrzeka się wszelkich praw do dodatkowego 
powiadomienia lub postępowania i zgadza się zapewnić Kupującemu lub osobom przez niego upoważnionym natychmiastowy 
dostęp do Własności Kupującego. Sprzedawca udziela Kupującemu ograniczonego i nieodwołalnego pełnomocnictwa, wraz z 
udziałem w jego przedmiocie, do sporządzania i rejestrowania w imieniu Sprzedawcy wszelkich zaświadczeń o ustanowieniu 
zabezpieczenia w odniesieniu do Własności Kupującego, które Kupujący uzna za zasadnie niezbędne do odzwierciedlenia 
udziału Kupującego we Własności Kupującego. Na żądanie Kupującego Własność Kupującego zostanie natychmiast wydana 
Kupującemu lub dostarczona Kupującemu przez Sprzedawcę (i) na zasadzie FCA (załadowana) do urządzeń transportowych 
w zakładzie Sprzedawcy, odpowiednio zapakowana i oznaczona zgodnie z wymogami wybranego przez Kupującego 
przewoźnika, lub (ii) do dowolnego miejsca wyznaczonego przez Kupującego; w takim przypadku Kupujący zapłaci Sprzedawcy 
uzasadnione koszty dostawy. Sprzedawca zrzeka się, w zakresie dozwolonym przez prawo, wszelkich zastawów lub innych praw, 
które w przeciwnym razie mógłby mieć w odniesieniu do jakiejkolwiek Własności Kupującego, w tym między innymi zastawów 
w odniesieniu do prac odlewniczych i budowlanych. 

 
24. Własność Sprzedawcy. Sprzedawca na własny koszt dostarczy, utrzyma w dobrym stanie technicznym, pozwalającym na 
wytworzenie Produktów spełniających wszystkie obowiązujące specyfikacje, a w razie potrzeby wymieni wszystkie maszyny, 
sprzęt, narzędzia, zaciski, matryce, przyrządy pomiarowe, uchwyty, formy, szablony i inne przedmioty, które nie stanowią 
Własności Kupującego, a są niezbędne do wytworzenia Produktów („Własność Sprzedawcy”). Sprzedawca wykupi dla Własności 
Sprzedawcy pełne ubezpieczenie od pożaru i rozszerzone ubezpieczenie na kwotę jego wartości odtworzeniowej. Jeśli 
Sprzedawca będzie wykorzystywać Własność Sprzedawcy do wytwarzania podobnych do Produktów towarów lub usług dla 
innych klientów, w tym klientów z rynku wtórnego, takie towary lub usługi nie będą zawierać żadnego logo, znaków towarowych, 
nazw handlowych ani numerów części Kupującego. Sprzedawca nie będzie ujawniać ani sugerować w swoich działaniach 
marketingowych, że takie towary lub usługi są równoważne z tymi zakupionymi przez Kupującego. Sprzedawca przyznaje 
Kupującemu nieodwołalną możliwość przejęcia posiadania i tytułu własności Własności Sprzedawcy, która jest specjalnie 
przeznaczona do produkcji Produktów w ramach Zamówienia, w zamian za zapłatę na rzecz Sprzedawcy kwoty równej jej 
wartości księgowej netto pomniejszonej o wszelkie kwoty, które Kupujący wcześniej zapłacił Sprzedawcy tytułem kosztów takich 
przedmiotów. Taka możliwość nie będzie miała zastosowania, jeżeli Własność Sprzedawcy będzie wykorzystywana do produkcji 
towarów stanowiących standardowy asortyment Sprzedawcy lub jeżeli Sprzedawca będzie sprzedawał innym podmiotom 
znaczną ilość podobnych towarów. 

 
25. Oprzyrządowanie; środki trwałe. Niniejszy artykuł ma zastosowanie wyłącznie do zamówień na oprzyrządowanie i/lub 
środki trwałe. Kupujący będzie miał wstęp na teren Sprzedawcy przed dokonaniem płatności i po niej, w celu kontroli wykonanych 
prac i weryfikacji opłat przedstawionych przez Sprzedawcę w związku z Zamówieniem. Cena określona w Zamówieniu zostanie 
skorygowana w taki sposób, aby uznać na rzecz Kupującego kwotę, o jaką cena przekracza faktyczny zweryfikowany koszt 
Sprzedawcy. Sprzedawca zgadza się ponadto zachować całą dokumentację kosztów przez okres dwóch lat od otrzymania 
ostatecznej kwoty opłat. Całe oprzyrządowanie i sprzęt muszą być wykonane według specyfikacji Kupującego (lub, jeśli tak zalecił 
Kupujący, specyfikacji klienta Kupującego). Wszelkie wyjątki od takich specyfikacji muszą zostać określone w formie pisemnej 
w Zamówieniu lub w inny sposób w formie pisemnej podpisanej przez Kupującego. W zakresie, w jakim w Zamówieniu wyraźnie 
określono, że dotyczy ono „oprzyrządowania” lub „środków trwałych”, warunki transportu to FCA (załadowane) miejsce 
pochodzenia – na koszt odbiorcy, a Sprzedawca nie opłaca z góry ani nie dolicza opłat za transport. 

 

26. Potrącenie; odzyskanie. Oprócz wszelkich prawnie przewidzianych praw do potrącenia lub odzyskania nadpłaty, wszelkie 
kwoty należne Sprzedawcy będą traktowane jako pomniejszone o zadłużenie Sprzedawcy i Partnerów Sprzedawcy wobec 
Kupującego i Podmiotów stowarzyszonych Kupującego. Kupujący będzie miał prawo do potrącenia lub odzyskania nadpłaty 
z wszelkich płatności lub innych zobowiązań należnych Sprzedawcy, w całości lub w części, w odniesieniu do wszelkich kwot 
należnych Kupującemu lub Podmiotom stowarzyszonym Kupującego od Sprzedawcy lub Partnerów Sprzedawcy. Kupujący 
przekaże Sprzedawcy oświadczenie opisujące wszelkie potrącenia lub odzyskania nadpłat dokonane przez Kupującego. 

 

27. Poufność, ochrona danych osobowych, bezpieczeństwo danych i dochodzenie; niezgodność. 
27.1 Poufność. Sprzedawca może uzyskać wiedzę o Informacjach poufnych Kupującego (zgodnie z definicją poniżej) w związku 
z wykonywaniem swoich obowiązków na mocy niniejszej Umowy i zgadza się zachować poufność takich Informacji poufnych 
Kupującego w trakcie obowiązywania niniejszej Umowy oraz po jej rozwiązaniu lub wygaśnięciu. „Informacje poufne Kupującego” 
obejmują między innymi wszelkie informacje, zarówno pisemne, jak i ustne, w dowolnej formie, w tym między innymi informacje 
dotyczące badań, rozwoju, produktów, metod wytwarzania, tajemnic handlowych, planów biznesowych, klientów, dostawców, 
finansów, Danych osobowych (zdefiniowanych poniżej), produktów i innych materiałów lub informacje uważane przez Kupującego 
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za zastrzeżone, odnoszące się do bieżącej lub przewidywanej działalności lub spraw Kupującego, które są ujawniane Sprzedawcy 
bezpośrednio lub pośrednio. Ponadto Informacje poufne Kupującego oznaczają wszelkie zastrzeżone lub poufne informacje 
osoby trzeciej ujawnione Sprzedawcy w trakcie dostarczania Produktów Kupującemu. Niezależnie od tego, czy takie informacje 
są oznaczone lub zidentyfikowane jako „poufne”, Sprzedawca zachowa wszelkie takie Informacje poufne Kupującego w ścisłej 
tajemnicy, a ponadto zgadza się ich nie ujawniać ani nie zezwalać na ich ujawnienie innym osobom, ani też wykorzystywać takich 
Informacji poufnych Kupującego do celów innych niż wywiązanie się ze zobowiązań Sprzedawcy wynikających z Umowy. 
W żadnym wypadku Sprzedawca nie będzie stosował mniejszego stopnia staranności i środków niż te, które stosuje w celu 
ochrony własnych informacji podobnego rodzaju, ale w każdym przypadku zachowa co najmniej należyty stopień staranności, 
aby zapobiec niezatwierdzonemu wykorzystaniu Informacji poufnych Kupującego. Po wygaśnięciu lub rozwiązaniu Umowy, na 
żądanie Kupującego, Sprzedawca niezwłocznie dostarczy Kupującemu wszelkie dokumenty i inne nośniki, w tym wszelkie ich 
kopie, w jakiejkolwiek formie, które zawierają Informacje poufne Kupującego lub są z nimi powiązane. Zobowiązania Sprzedawcy 
wynikające z niniejszego artykułu będą obowiązywać przez okres pięciu lat od daty ujawnienia Informacji poufnych, chyba że 
Kupujący określi na piśmie dłuższy okres lub taki dłuższy okres zostanie narzucony na mocy odrębnej umowy o zachowaniu 
poufności zawartej pomiędzy stronami. Niezależnie od jakichkolwiek odmiennych postanowień niniejszej Umowy wszelkie umowy 
o zachowaniu poufności pomiędzy stronami, które zostaną zawarte przed datą Zamówienia, pozostaną w mocy, chyba że zostaną 
wyraźnie zmodyfikowane przez niniejszą Umowę. Ograniczenia i obowiązki zawarte w niniejszej Umowie nie mają zastosowania 
do informacji, które: (a) są już publicznie znane w momencie ich ujawnienia przez Kupującego; (b) zostaną podane do wiadomości 
publicznej bez winy Sprzedawcy; lub (c) Sprzedawca może ustalić na podstawie pisemnej dokumentacji, że takie Informacje 
poufne Kupującego były (1) posiadane przez niego w sposób prawidłowy przed ich ujawnieniem przez Kupującego lub (2) zostały 
niezależnie opracowane przez Sprzedawcę bez wykorzystania Informacji poufnych Kupującego i bez odwoływania się do nich. 
27.2 Ochrona danych osobowych. W wyniku niniejszej Umowy Sprzedawca i Partnerzy Sprzedawcy mogą uzyskać pewne 
informacje dotyczące zidentyfikowanych lub możliwych do zidentyfikowania osób fizycznych („Dane osobowe”), a takie Dane 
osobowe uznaje się za Informacje poufne Kupującego. Sprzedawcy nie przysługują żadne prawa, tytuły ani udziały w Danych 
osobowych uzyskanych przez niego w wyniku niniejszej Umowy. Sprzedawca będzie, oraz zapewni, że wszyscy Partnerzy 
Sprzedawcy mający dostęp do Danych osobowych będą: (a) gromadzić, uzyskiwać dostęp, utrzymywać, wykorzystywać, 
przetwarzać i przekazywać Dane osobowe zgodnie z wymogami określonymi w niniejszym art. 27 i wyłącznie w celu wykonania 
obowiązków Sprzedawcy wynikających z niniejszej Umowy; (b) przestrzegać instrukcji Kupującego dotyczących Danych 
osobowych, a także wszelkich obowiązujących przepisów, regulacji i międzynarodowych porozumień lub traktatów dotyczących 
prywatności (zwanych łącznie „Wymogami prawnymi”) i będą powstrzymywać się od wszelkich zachowań, które skutkują lub 
mogą skutkować naruszeniem powyższych przez Kupującego; 
27.3 Kupujący jako administrator danych. Kupujący będzie gromadzić, przetwarzać i przekazywać Dane osobowe Sprzedawcy 
i jego personelu powiązane ze stosunkiem biznesowym pomiędzy Sprzedawcą a Kupującym (np. imiona i nazwiska, adresy e-
mail, numery telefonów) zgodnie z Polityką prywatności Kupującego, którą można znaleźć na stronie 
https://www.johnsoncontrols.com/privacy. Sprzedawca uznaje Politykę prywatności Kupującego, a w ścisłym stopniu, w jakim 
zgoda jest obowiązkowo wymagana na mocy obowiązującego prawa, Sprzedawca zgadza się na gromadzenie, przetwarzanie 
i przekazywanie danych. W stopniu, w jakim zgoda na gromadzenie, przetwarzanie i przekazywanie danych przez Kupującego 
jest obowiązkowo wymagana od personelu Sprzedawcy na mocy obowiązującego prawa, Sprzedawca oświadcza i gwarantuje, 
że uzyskał tę zgodę. 
27.4 Sprzedawca jako podmiot przetwarzający dane. Jeżeli Sprzedawca pełni funkcję Podmiotu przetwarzającego dane dla 
Kupującego, Sprzedawca będzie przestrzegać Globalnych Warunków Przetwarzania Danych Osobowych JCI dostępnych do 
pobrania tutaj. Ponadto, jeśli ma to zastosowanie do stosunku pomiędzy stronami, Sprzedawca oświadcza, że rozumie swoje 
obowiązki wynikające z kalifornijskiej ustawy o ochronie prywatności konsumentów jako dostawca usług na rzecz Kupującego 
i zgadza się, że nie będzie: sprzedawać Danych osobowych; przechowywać, ujawniać ani wykorzystywać Danych osobowych 
(zgodnie z definicją zawartą w kalifornijskiej ustawie o ochronie prywatności konsumentów) w jakimkolwiek innym celu niż 
dostarczanie Usług i jakichkolwiek Rezultatów w ramach zakresu prac na rzecz Kupującego zgodnie z niniejszą Umową; ani nie 
będzie zachowywać lub wykorzystywać Danych osobowych poza bezpośrednim stosunkiem biznesowym pomiędzy Sprzedawcą 
a Kupującym. Na żądanie Kupującego Sprzedawca usunie ze swojej dokumentacji wszelkie Dane osobowe przekazane przez 
Kupującego lub zebrane przez Sprzedawcę w imieniu Kupującego. 
27.5 Bezpieczeństwo danych. Sprzedawca podejmie wszelkie odpowiednie środki prawne, organizacyjne i techniczne w celu 
ochrony Danych osobowych lub Informacji poufnych Kupującego („Dane poufne”) przed bezprawnym i niezatwierdzonym 
przetwarzaniem. Sprzedawca będzie przestrzegać rozsądnych norm operacyjnych i procedur bezpieczeństwa oraz dołoży 
wszelkich starań, aby zabezpieczyć Dane poufne poprzez zastosowanie odpowiednich fizycznych i technicznych środków 
bezpieczeństwa organizacji, zasadniczo w formie określonej w Umowie o dostępie do danych dostępnej do pobrania tutaj. Na 
żądanie Kupującego w dowolnym momencie okresu obowiązywania niniejszej Umowy Sprzedawca niezwłocznie i dokładnie 
wypełni pisemny kwestionariusz Kupującego dotyczący bezpieczeństwa informacji w odniesieniu do wszelkich sieci, aplikacji, 
systemów lub urządzeń stosowanych do uzyskiwania przez Sprzedawcę dostępu do Danych poufnych. Sprzedawca zapewni 
wszelką dodatkową pomoc i współpracę, jakiej Kupujący może zasadnie potrzebować podczas jakiejkolwiek oceny procesów 
Sprzedawcy w zakresie ochrony Danych poufnych, w tym zapewniając Kupującemu rozsądny dostęp do personelu, informacji, 
dokumentacji i oprogramowania użytkowego. Sprzedawca niezwłocznie, ale w każdym wypadku nie później niż w ciągu 

https://www.johnsoncontrols.com/privacy
https://www.johnsoncontrols.com/-/media/jci/suppliers/media-folder/supplier-expectations/be/be_global-data-processing-terms-plus-new-sccs_17022022.pdf?la=en&hash=72C2E24B3711ACE02F92770C9E8763DD83FFE57E
https://www.johnsoncontrols.com/-/media/jci/suppliers/media-folder/supplier-expectations/be/terms-and-conditions/1500602glbl-jci-global-data-access-agreement.pdf?la=en&hash=227539E90DCF0937E3B7F72889A1404B82B018BC


13-21.601.EXT-CORP | Globalne warunki zakupu - Corporate & BT&S - Wersja 7 marca 2022 r. 

© Copyright 2022 Johnson Controls. Wszelkie prawa zastrzeżone. Nieuprawnione użycie i kopiowanie są surowo zabronione. 
Strona 20 z 19 

    

 

czterdziestu ośmiu (48) godzin powiadomi Kupującego, jeśli Sprzedawca dowie się lub będzie miał powody, aby sądzić, że 
jakakolwiek osoba lub jakikolwiek podmiot naruszyli środki bezpieczeństwa Sprzedawcy lub uzyskali niezatwierdzony dostęp do 
Danych poufnych („Naruszenie bezpieczeństwa informacji”). Po każdym takim odkryciu Sprzedawca (a) zbada, naprawi i złagodzi 
skutki Naruszenia bezpieczeństwa informacji oraz (b) zapewni Kupującego w sposób zadowalający dla Kupującego, że takie 
Naruszenie bezpieczeństwa informacji się nie powtórzy. Jeżeli Kupujący stwierdzi, że powiadomienia (w imieniu Kupującego lub 
Sprzedawcy) lub inne środki zaradcze (w tym powiadomienie, usługi monitoringu kredytowego i ubezpieczenie od oszustw) są 
uzasadnione w następstwie Naruszenia bezpieczeństwa, Sprzedawca, na żądanie Kupującego i na swój koszt, wdroży wyżej 
wymienione środki zaradcze. W przypadku Naruszenia bezpieczeństwa informacji Kupujący zachowa prawo do przeprowadzenia 
Testów penetracyjnych w systemach Sprzedawcy używanych do uzyskiwania dostępu do Danych poufnych lub w systemach 
Sprzedawcy używanych do łączenia się z wewnętrznymi systemami Kupującego. Po przekazaniu powiadomienia z odpowiednim 
wyprzedzeniem, w porozumieniu ze Sprzedawcą, Kupujący (lub niezależny audytor zewnętrzny Kupującego, który nie jest 
konkurentem Sprzedawcy) może przeprowadzić testy penetracyjne lub inną ocenę bezpieczeństwa systemów Sprzedawcy 
wykorzystywanych do uzyskiwania dostępu do Danych poufnych. Kupujący będzie traktował informacje ujawnione w związku 
z testami penetracyjnymi jako Dane poufne Sprzedawcy. 
27.6 Dochodzenie; niezgodność. W przypadku dochodzenia prowadzonego przez organ regulacyjny ds. ochrony danych lub 
podobny organ w odniesieniu do Danych osobowych Sprzedawca zapewni Kupującemu uzasadnioną pomoc i wsparcie, w tym, 
w razie potrzeby, dostęp do terenu Sprzedawcy w zakresie niezbędnym do udzielenia wyjaśnień w ramach takiego dochodzenia. 
Jeżeli Sprzedawca nie będzie w stanie wywiązać się z obowiązków określonych w niniejszym art. 27, Sprzedawca niezwłocznie 
powiadomi o tym Kupującego, a Kupujący może wykonać jedną lub więcej z następujących czynności: (i) wstrzymać 
przekazywanie Danych osobowych Sprzedawcy; (ii) zażądać od Sprzedawcy zaprzestania przetwarzania Danych osobowych; 
(iii) zażądać zwrotu lub zniszczenia Danych osobowych; lub (iv) rozwiązać niniejszą Umowę ze skutkiem natychmiastowym. Po 
rozwiązaniu niniejszej Umowy z jakiegokolwiek powodu Sprzedawca niezwłocznie skontaktuje się z Kupującym w celu uzyskania 
instrukcji dotyczących zwrotu, zniszczenia lub innych odpowiednich działań w odniesieniu do Danych osobowych. 

 

28. Zakaz upubliczniania informacji. Sprzedawca nie będzie w żaden sposób reklamować, publikować ani ujawniać osobom 
trzecim (innym niż profesjonalni doradcy Sprzedawcy na zasadzie ograniczonego dostępu) faktu, że Sprzedawca zobowiązał się 
do dostarczania Kupującemu Produktów objętych Zamówieniem lub warunkami Zamówienia, ani nie będzie używał jakichkolwiek 
znaków towarowych lub nazw handlowych Kupującego w jakichkolwiek komunikatach prasowych, materiałach reklamowych lub 
promocyjnych bez uprzedniej pisemnej zgody Członka kierownictwa Kupującego, przy czym taka zgoda może zostać wstrzymana 
według wyłącznego uznania Kupującego. 
29. Stosunek łączący Strony. Sprzedawca i Kupujący są niezależnymi stronami umowy i żadne postanowienie Zamówienia nie 
czyni żadnej ze stron pracownikiem, agentem lub przedstawicielem prawnym drugiej strony w jakimkolwiek celu. Zamówienie nie 
przyznaje żadnej ze Stron żadnego upoważnienia do podejmowania lub tworzenia jakichkolwiek zobowiązań w imieniu lub na 
rzecz drugiej Strony. Sprzedawca będzie ponosił wyłączną odpowiedzialność za wszelkie podatki od zatrudnienia i podatki 
dochodowe, składki ubezpieczeniowe, opłaty i inne wydatki, które ponosi w związku z realizacją Zamówienia, z wyjątkiem 
przypadków wyraźnie przewidzianych w pisemnej umowie podpisanej przez Kupującego. Wszyscy pracownicy i agenci 
Sprzedawcy lub jego odpowiednich wykonawców są pracownikami lub agentami wyłącznie Sprzedawcy lub takich wykonawców, 
a nie Kupującego, i nie są uprawnieni do świadczeń pracowniczych ani innych praw przyznanych pracownikom Kupującego. 
Kupujący nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek zobowiązania wobec pracowników lub agentów Sprzedawcy lub jego 
wykonawców. 

 
30. Konflikt interesów. Sprzedawca oświadcza i gwarantuje, że realizacja Zamówienia nie będzie w żaden sposób sprzeczna 
z jakimikolwiek bieżącymi interesami lub obowiązkami Sprzedawcy, jego pracowników lub wykonawców. Sprzedawca gwarantuje 
ponadto, że w okresie obowiązywania Zamówienia Sprzedawca oraz jego pracownicy i wykonawcy biorący udział w realizacji 
Zamówienia będą powstrzymywać się od wszelkich działań, co do których można zasadnie oczekiwać, że będą stanowić konflikt 
interesów w odniesieniu do stosunku łączącego Sprzedawcę z Kupującym lub w odniesieniu do realizacji Zamówienia. 

 

31. Zakaz cesji. Sprzedawca nie może scedować ani delegować swoich obowiązków wynikających z Zamówienia bez uprzedniej 
pisemnej zgody Kupującego. W przypadku jakiegokolwiek scedowania lub delegowania zatwierdzonego przez Kupującego 
Sprzedawca zachowa całą odpowiedzialność za Produkty, w tym wszelkie powiązane gwarancje i roszczenia, chyba że Kupujący 
wyraźnie ustali inaczej na piśmie. 

 

32. Zbycie, nabycie. 
32.1 Zbycie. Jeżeli Kupujący w danym czasie sprzeda, przeniesie lub dokona innego zbycia (w drodze wydzielenia, 
restrukturyzacji, reorganizacji lub w inny sposób) praw własności udziałów lub znacznej części lub większości wszystkich swoich 
aktywów lub dowolnego oddziału bądź jednostki biznesowej (wszystkie zwane dalej łącznie „Zbywaną jednostką”) i w ramach 
takiego zbycia Kupujący zgodzi się świadczyć usługi przejściowe na rzecz Zbywanej jednostki po zbyciu Zbywanej jednostki, 
w tym dalsze otrzymywanie Produktów przez taką Zbywaną jednostkę, wówczas Kupujący będzie miał do tego prawo przez 
pozostały okres obowiązywania niniejszej Umowy po zakończeniu takiego zbycia bez dodatkowych płatności na rzecz 
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Sprzedawcy, z wyjątkiem Cen zakupu określonych w niniejszej Umowie lub odpowiednim Zamówieniu. Ponadto, jeśli Zbywana 
jednostka jest stroną wcześniej wydanego Zamówienia, Sprzedawca zgadza się w dalszym ciągu zezwalać Zbywanej jednostce 
na dalsze pozyskiwanie Produktów zgodnie z warunkami Zamówienia, pod warunkiem, że taka Zbywana jednostka w dalszym 
ciągu opłaca odpowiednią Cenę zakupu należną za takie Produkty. 
32.2 Przejęcia. Jeżeli Kupujący nabędzie podmiot gospodarczy („Przejmowane przedsiębiorstwo”), który otrzymuje produkty lub 
usługi od Sprzedawcy zgodnie z istniejącą umową, wówczas, według uznania Kupującego, umowa pomiędzy Przejmowanym 
przedsiębiorstwem a Sprzedawcą może zostać anulowana (bez ponoszenia kary), a wszelkie dalsze Produkty dostarczone 
Przejmowanemu przedsiębiorstwu będą świadczone zgodnie z niniejszą Umową. 

 
33. Rozstrzyganie sporów; prawo właściwe; arbitraż; jurysdykcja. 
33.1 Procedury rozstrzygania sporów; eskalacja sporu. W przypadku wystąpienia jakiegokolwiek sporu pomiędzy Kupującym 
a Sprzedawcą wynikającego bezpośrednio lub pośrednio z niniejszego Zamówienia lub Produktów będących jego przedmiotem 
lub z nimi związanego strony niezwłocznie i w dobrej wierze podejmą próbę rozstrzygnięcia takiego sporu w drodze negocjacji za 
pośrednictwem lokalnych upoważnionych przedstawicieli stron. Jeżeli stronom nie uda się rozstrzygnąć takiego sporu pomimo 
wysiłków podejmowanych w dobrej wierze, strony przedłożą taki spór do rozstrzygnięcia przedstawicielom swoich regionalnych 
liderów. W dowolnym momencie, według wyboru Kupującego, strony przystąpią do mediacji, aby pomóc w rozstrzygnięciu sporu. 
Miejscem mediacji będzie Milwaukee w stanie Wisconsin, chyba że obie strony uzgodnią na piśmie inne miejsce. Strony poniosą 
koszty mediacji w równych częściach. Jeżeli strony nie będą w stanie osiągnąć porozumienia po wyczerpaniu tych procedur, 
każda ze stron może poprosić o rozstrzygnięcie zgodnie z postanowieniami art. 33.2 (Prawo właściwe; jurysdykcja; postanowienia 
dotyczące arbitrażu). 
33.2 Prawo właściwe; jurysdykcja; arbitraż. O ile nie określono inaczej w Zmianie zawartej przez Kupującego i Sprzedawcę, 
wykładnia, interpretacja i wykonanie niniejszej Umowy oraz wszelkich transakcji na jej podstawie, w tym rozstrzyganie wszelkich 
roszczeń lub sporów wynikających bezpośrednio lub pośrednio z niniejszego Zamówienia lub Produktów będących jego 
przedmiotem lub ich dotyczących będzie podlegać prawu stanu Nowy Jork w Stanach Zjednoczonych, z wyłączeniem przepisów 
dotyczących norm kolizyjnych. Strony zgadzają się, że postanowienia Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach 
międzynarodowej sprzedaży towarów z 1980 r. (wraz z jej zmianami lub późniejszymi wersjami) oraz wszelkie przepisy dotyczące 
norm kolizyjnych, które wymagałyby zastosowania innego wyboru prawa, są wyraźnie wyłączone. Z wyjątkiem przypadków 
określonych poniżej wszelkie roszczenia lub spory wynikające z bezpośrednio lub pośrednio z niniejszego Zamówienia lub 
Produktów będących jego przedmiotem lub ich dotyczące (niezależnie od tego, czy podstawą takiego roszczenia jest naruszenie 
umowy, czy czyn zabroniony), tj. nierozstrzygnięte w drodze negocjacji lub mediacji, jak określono w art. 33, podlegają wyłącznej 
właściwości i jurysdykcji sądu federalnego z siedzibą na Manhattanie w stanie Nowy Jork w Stanach Zjednoczonych lub 
w przypadku, gdy taki sąd federalny nie ma jurysdykcji, w wydziale handlowym lub wydziale złożonych sporów handlowych sądu 
stanowego na Manhattanie w stanie Nowy Jork w Stanach Zjednoczonych. Sprzedawca niniejszym nieodwołalnie zrzeka się 
wszelkich zastrzeżeń co do jurysdykcji lub właściwości miejscowej w odniesieniu do jakiegokolwiek postępowania wszczętego na 
mocy niniejszej Umowy i nie będzie podnosił zarzutu braku jurysdykcji lub właściwości miejscowej lub na podstawie doktryny 
forum non conveniens. Sprzedawca nieodwołalnie zrzeka się również osobistego doręczenia pism procesowych i wyraża zgodę 
na doręczenie pism procesowych w ramach jakiegokolwiek pozwu, powództwa lub postępowania w związku z niniejszym 
Zamówieniem poprzez wysłanie ich kopii listem poleconym, za potwierdzeniem odbioru i/lub pocztą kurierską z dostawą kolejnego 
dnia takiej stronie na adres wskazany w niniejszym Zamówieniu. Niezależnie od powyższego i według wyłącznego uznania 
Kupującego, w drodze pisemnego powiadomienia przekazanego w dowolnym czasie przed upływem lub w trakcie 30 dni od 
doręczenia pism procesowych w postępowaniu sądowym, wszelkie roszczenia lub spory wynikające bezpośrednio lub pośrednio 
z niniejszego Zamówienia lub Produktów będących jego przedmiotem lub ich dotyczące (niezależnie od tego, czy podstawą 
takiego roszczenia jest naruszenie umowy, czy czyn zabroniony), inne niż wnioski o wydanie nakazu sądowego, będą 
rozstrzygane w drodze wiążącego arbitrażu na Manhattanie w stanie Nowy Jork w Stanach Zjednoczonym, prowadzonego 
w języku angielskim przez jednego arbitra. Strony podejmą próbę wyboru arbitra z listy arbitrów handlowych udostępnionej przez 
organizację ds. alternatywnych metod rozwiązywania sporów (ADR), w której Kupujący zainicjuje postępowanie arbitrażowe. 
Jeżeli strony nie osiągną porozumienia w sprawie arbitra, każda ze stron dokona wyboru osoby z listy arbitrów handlowych, a te 
dwie osoby wspólnie wybiorą z tej listy trzecią osobę, która będzie prowadzić postępowanie arbitrażowe jako jedyny arbiter. 
Arbiter ten wyda pisemne ustalenia faktyczne i wnioski prawne, a także może zasądzić honoraria i koszty obsługi prawnej na 
rzecz strony wygrywającej. W żadnym wypadku żadna ze stron nie otrzyma odszkodowania z nawiązką. Orzeczenie arbitra 
będzie ostateczne i wykonalne, a wyrok w sprawie orzeczenia arbitrażowego może zostać zarejestrowany przez dowolny sąd 
uprawniony na mocy niniejszego Zamówienia lub posiadający jurysdykcję nad odpowiednią stroną i jej majątkiem na innej 
podstawie. Postanowienia dotyczące arbitrażu zawarte w niniejszym artykule są regulowane amerykańską federalną ustawą 
arbitrażową (United States Federal Arbitration Act). Wszelkie wnioski o wydanie nakazu sądowego wynikające bezpośrednio lub 
pośrednio z niniejszego Zamówienia lub jego dotyczące mogą zostać wniesione przez Kupującego do dowolnego sądu 
właściwego (sądów właściwych) dla Sprzedawcy lub, według uznania Kupującego, do właściwego sądu położonego najbliżej 
miejsca, z którego Kupujący wydał Zamówienie, w którym to przypadku Sprzedawca wyraża zgodę na jurysdykcję i właściwość 
miejscową takiego sądu. Wszelkie wnioski o wydanie nakazu sądowego przeciwko Kupującemu złożone przez Sprzedawcę będą 
wnoszone wyłącznie do sądu właściwego (sądów właściwych) dla miejsca, z którego firma JCI wydała Zamówienie. 
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34. Język; rozdzielność postanowień; brak dorozumianego zrzeczenia się roszczeń. O ile w Zmianie nie określono inaczej, 
niniejsza Umowa została uzgodniona i zawarta przez Strony w języku angielskim. Jeżeli sporządzone zostanie tłumaczenie 
niniejszej Umowy dla wygody lub w jakimkolwiek innym celu, rozstrzygająca będzie wersja angielska. Jeżeli przepisy prawa kraju 
lub terytorium, na którym Produkty mają być sprzedawane i/lub wykonywane, wymagają dostarczenia niniejszej Umowy w drugim 
języku, wówczas niniejsza Umowa zostanie również dostarczona w tym drugim języku. Jeżeli którekolwiek postanowienie 
Zamówienia okaże się nieważne lub niewykonalne na mocy jakiejkolwiek ustawy, rozporządzenia, zarządzenia, nakazu 
wykonawczego, przepisu prawa lub teorii prawnej, postanowienie to zostanie uznane za zmienione lub usunięte, w zależności od 
przypadku, ale tylko w zakresie niezbędnym do zachowania zgodności z obowiązującym prawem. Pozostałe postanowienia 
Zamówienia zachowają pełną moc. Jeżeli którakolwiek Strona nie zażąda od drugiej Strony w jakimkolwiek momencie wykonania 
któregokolwiek z postanowień Zamówienia, nie będzie to miało wpływu na prawo do żądania takiego wykonania w dowolnym 
późniejszym momencie, ani też zrzeczenie się przez którąkolwiek ze Stron naruszenia któregokolwiek postanowienia Zamówienia 
nie będzie stanowić zrzeczenia się jakiegokolwiek późniejszego naruszenia tego samego lub innego postanowienia Zamówienia. 

 
35. Zachowanie mocy prawnej. Zobowiązania Sprzedawcy wobec Kupującego będą obowiązywać po rozwiązaniu Zamówienia, 

chyba że postanowienia niniejszej Umowy stanowią inaczej. 
 

36. Całość umowy; modyfikacje. Zamówienie, wraz z niniejszymi Warunkami oraz wszelkimi powiązanymi załącznikami, 
wykazami, uzupełnieniami lub innymi warunkami Kupującego wyraźnie w nich wymienionymi, stanowi całość umowy pomiędzy 
Sprzedawcą a Kupującym w odniesieniu do kwestii zawartych w niniejszym dokumencie oraz w Zamówieniu. Sprzedawca 
przyjmuje do wiadomości i zgadza się, że jedynie upoważniona kadra kierownicza wyższego szczebla Kupującego może zawierać 
umowy w jego imieniu i że żaden inny personel nie może zaciągać zobowiązań w imieniu spółki. W szczególności żadne licencje 
typu shrink-wrap lub click-wrap ani inne warunki, polityki prywatności czy umowy („Warunki dodatkowe”) dostarczane razem 
z jakimikolwiek produktami, usługami, dokumentacją lub oprogramowaniem, w tym z ich aktualizacjami dotyczącymi konserwacji 
i wsparcia, nie będą wiążące dla Kupującego, nawet jeśli korzystanie z takich elementów będzie wymagać pozytywnej „akceptacji” 
takich Warunków dodatkowych przed umożliwieniem dostępu. Wszelkie takie Warunki dodatkowe nie będą miały mocy ani skutku 
i zostaną uznane za odrzucone przez Kupującego w całości. Zamówienie może być modyfikowane wyłącznie w drodze pisemnej 
zmiany podpisanej przez upoważnionych przedstawicieli każdej ze stron. Kupujący może w dowolnym momencie zmodyfikować 
niniejsze Warunki w odniesieniu do przyszłych Zamówień, publikując zmienione Warunki na swojej stronie internetowej pod 
adresem www.johnsoncontrols.com/betandc, a takie zmienione Warunki będą miały zastosowanie do wszystkich Zamówień 
wydanych w późniejszym czasie. Dostarczając Produkt Kupującemu, Sprzedawca przyjmuje do wiadomości i zgadza się przyjąć 
niniejsze Warunki oraz wszelkie ich przyszłe zmiany. 

 

37. Egzemplarze; podpisy elektroniczne. Niniejsza Umowa może zostać zawarta w wielu egzemplarzach, z których każdy 
będzie uważany za oryginał, ale wszystkie razem będą stanowić jedną i tę samą Umowę. Egzemplarze niniejszej Umowy 
i wszystkich innych dokumentów podpisanych w związku z nią mogą zostać zawarte i dostarczone za pomocą faksu lub innego 
podpisu elektronicznego, w tym za pośrednictwem aplikacji do certyfikowanego podpisu cyfrowego, takiej jak Adobe Sign lub 
Docusign, przez którąkolwiek ze Stron jakiejkolwiek innej Stronie, a strona otrzymująca może polegać na otrzymaniu takiego 
dokumentu, podpisanego i dostarczonego dowolnym środkiem elektronicznym w takim samym stopniu, jak gdyby otrzymała 
oryginał. Strony mogą zeskanować, przefaksować, wysłać pocztą elektroniczną, wykonać zdjęcie lub w inny sposób 
przekonwertować niniejszą Umowę na format elektroniczny o dowolnym rodzaju i formie, znany obecnie lub opracowany 
w przyszłości. Jakakolwiek niezmieniona lub niezafałszowana kopia niniejszej Umowy sporządzona w takim formacie 
elektronicznym będzie prawnie wiążąca dla Stron i równoważna oryginałowi do wszystkich celów. Sprzedawca przyjmuje do 
wiadomości i zgadza się, że nie będzie kwestionować ważności ani wykonalności niniejszej Umowy i dokumentów powiązanych, 
również na podstawie jakichkolwiek obowiązujących przepisów dotyczących oszustwa, z uwagi na to, że zostały one 
zaakceptowane i/lub podpisane w formie elektronicznej. Elektronicznie przechowywane dokumenty strony, wygenerowane 
w postaci drukowanej, stanowią dokumentację biznesową oraz mają taką samą obowiązującą moc, jak inne powszechnie 
uznawane dokumenty biznesowe. 

 

Zmiany z 7 marca 2022 roku: 
 

Artykuł 16 – Dodano Warunki. 
Artykuł 33.3 – Usunięto 

http://www.johnsoncontrols.com/betandc

